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Orthros on Sunday, July 26, 2026; Tone 7 / Eothinon 8 

The Holy Righteous Martyr Paraskeva of Rome 

Hieromartyrs Hermolaus, Hermippus, and Hermocrates of Nicomedia 

 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
نِ، الآنَ وَلاُ ح ََوان  تَبارَكَ اُلله إلهُناا لا ح  ا الكاهن:ِِ

اهِرين.  وإلى دَهْرِ الدح

Choir: Amen. :آم ن. الجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us from 

every stain; and save our souls, O good One. 

 المَجْدُ لَكَ يا إلهَنا المَجْدُ لَك. الكاهن:
 ، ّ ّ ق، روُ  ال ااااااااَ ماوقّ، المُ ااااااااَ كُ الّااااااااح َيُّهااااااااا المََّااااااااِ
  ُ رُ  اااااان لااااااُ ِّ مَُااااااان  والمااااااالُِ  الُااااااُ ، لَنااااااْ ال اضااااااِ

الِ ات رْنا الصح ، ورازِقُ الَ ياة، هَّمح واسْكُنْ   نا وطَهِّ
الِحُ نُفوسَنا. ِمِنْ لُ ِّ دَنَس، وخََِّّصْ َيُّها الصح

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (thrice) 
دّو الله الاا ق    القااار : وقّ، قااُ دّو الله الّااَ دّو الله الله، قااُ قااُ

  )ثلاثاً(يَموتُ، ارَ منا. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 
 

دُ ، الآنَ وَلاُ ح ََوان   المَجدُ لِلآبِ وا بنِ والرّوِ  الّاُ
 وَإلى دَهرِ الدّاهِرينَ. آم ن.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  دّوُ  ارَْ مناااااااا، ياااااااا رَبُّ اْ فاااااااِ الورُ الّاااااااُ ََيُّهاااااااا ال اااااااّ
وُ   دُّ نْ ساااَ ِّ اتِنا، ياااا قاااُ خَطاياناااا، ياااا ساااَ ِّدُ تَجااااوَزْ تاااَ

 اطحَِّعْ واشْفِ ََمْراضَنا، مِنْ ََجِ  اسْمِكَ.

Lord, have mercy. (thrice)  .ْثلاثا(يا رَبُّ ارَْ م( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

دُ ، الآنَ وَلاُ ح ََوان  المَجدُ لِلآبِ وا بنِ وا لرّوِ  الّاُ
 وَإلى دَهرِ الدّاهِرينَ. آم ن.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

ْ تِ  مُك، لِياااَ ِ  اساااْ دح ماوات، لَِ مَّاااَ ََباناااا الااا ق  ااان الّاااح
ماءِ لََ لِكَ تََّاى  حّ ُُنْ مَش َ مُكَ لَما  ن ال مََُّوتُك، لِمَ

تََطِنا الَ وم، واتْرُكْ لَنا ما الَأرْض، خُبَْ نا الجَوهَرِقح   
تََّ نا لَما نَمْرُكُ نَْ نُ لِمَن لَناا تََّيا ، وَ  تاُدْخَِّنا  ان 

رّير. نا مِنَ الشِّ ُِنْ نَجِّ  المحجرِبَة، لَ

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

دَ، ََيُّهااا الآبُ الكاااهن:ِ دْرَةَ والمَجااْ كَ والّااُ كَ المَُّااْ لَأنح لااَ
دُ ، الآنَ وَلااُ ح ََوان  وَإلااى دَهاارِ  وا باانُ والاارّوُ  الّااُ

 الدّاهِرين.
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Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy people 

victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

خََِّّصْ يا رَبُّ شَعْبَكَ وَبارِكْ مِ راثَك، ِِآم ن.القار :ِِ
رِّير، وَاْ فَظْ  وَامْنَحْ تَبِ دَكَ المُؤمِنِ نَ الغََّبَةَ تَّى الشِّ

 بُِّوحةِ صََِّ بِكَ جَمِيعَ المُخْمَصِّ نَ بِك.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that with 

them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

ُّدُ .  المَجْدُ للآبِ وا بنِ والروِ  ال
يحُ  َِّ ِ  مُخْمااراً، ََيُّهاا المَّاِ يا مَنِ ارْتَفَْ تَ تَّاى الصاح
ك،  مّى باااِ عْبِكَ الجَدِيااادِ المُّاااَ كَ لِشاااَ نَحْ رَََْ ماااَ الِإلااا ، اماااْ

ُّامَنا كَ ُ  تااِ رِّْ  بُِّوح ةَ وَ اَ اهُمُ الغََّبااَ ؤمِنِ ن، مانِ ااً إيااّ ا المااُ
لام،  لا اً لَِّّاح مْ مَُ ونَماُكَ ساِ ُُنْ لَهاُ تَّى مُ ارِبِ هِم. لِمَ

هُور.  وَظَفَراً َ  رَ مَّْ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way of 

the Orthodox; save those who have been called 

upon to govern us, leading us to that victory 

which is from heaven, for thou art she who 

gavest birth to God, and alone art blessed. 

 ن  وإلى دهرِ الداهرين. آم ن.الآنَ ول ح َوا
فِيَ ةُ الرحهِ بَةُ َ  رُ المَخُْ ولةِ، يا والِدَةَ الِإلاِ   ََيحمُها الشح
نْ  ن يااااااا صااااااالَِ ةُ تااااااَ بِيح،   تُْ رِضااااااِ ةَ المحّااااااْ َُُِّّيااااااح ال
مَِ يمِن الااااارحَق،  دِق ساااااِ رَةَ المُّاااااْ ْ  وَطاااااِّ لاتِنا، باااااَ تَوَساااااُّ
ةَ  وا، وَامْنَ اِ هِمِ الغََّباَ رْتِ ََنْ يَمَمََّحُاُ وَخََِّّصِن الاِ ينَ ََماَ
ةُ  دْتِ الِإلااَ ، ََيحمُهااا المُبارَ ااَ كِ وَلااَ ماء، بِمااا ََنااح نَ الّااح مااِ

 .وَْ دَكِ 

LITANY ِلبةِالسلاميَّة  الط 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

كَ، نَطَّْاُُ  إِلَياكَ   الكاهن: إِرَْ مْنا يا اُلله بَِ ظِيمِ رَْ مَماِ
 َ اسْمَجِْ  وَارَْ مْ.

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
 )تُ ادُ ب دَ لُ ِّ طَِّبة( )ثلاثاً(يا رَبُّ ارَْ م.  الجوقة:

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
يِ  ِّ نَ  الكاااااااهن: ِ  المَّااااااِ نْ ََجااااااْ ُ  مااااااِ وَََيضاااااااً نَطَّْااااااُ

ِّ ِّ ن. نِن العِبادَةِ الُأرثوذُ  َّ  الَ 
Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

ِ  ََبِ ناا ومِمْروبول مِناا وَََيضااً نَطَّْاُُ     الكاهن: نْ ََجاْ ماِ
لان( لان(، وَلاااُ ِّ إِخْوَتِناااا  ااان  ) اااُ ورَئااايسِ لَهَنَمِناااا ) اااُ
يح ِّ  .المَ

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

ُ    الكاهن: كَ نُرْساِ ر، وَلاَ لَأنحكَ إِل الله رَِ يمالله وَمُ اِ   لَِّبَشاَ
دُ ، الآنَ وَلاُ ح  وُ  الّاُ نُ وَالارُّ المَجْدَ ََيُّهاا الآبُ وَا باْ

 .ََوان  وَإلى دَهْرِ الدّاهِرِين
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Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 

Lord. 
 بِاسْمِ الرحبِّ بارِكْ يا َب. .آم ن الجوقة:

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

دُّوِ ، المُمَّااااوق  ااان  الكااااهن: الُورِ الّاااُ المَجااادُ لَِّ اااّ
مِ  وْهَر، المُْ  اان، َ  اارِ المُنَّّْااِ ، لااُ ح  ااِ ن، الآنَ الجااَ

 وَلُ ح ََوان  وَإِلى دَهْرِ الدّاهِرِين.
Choir: Amen . :آم ن. الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (twice) 

 

الَأرْضِ   القار : وَتََّى  الُ َّى،  لِله  ن  المَجْدُ 
رّة.  َّ لامُ، وَ ن النّاِ  المَ حّ  )ثلاثاً( ال

بَِ مِك.  ّْ  )مرَحتَْ ن(يا رَبُّ اْ مَحْ شَفَمَنح فَيُخْبِرَ َ مِن بِمَ

PSALM 3 ِ3ِِِالمزمور
O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out 

of His holy mountain. I laid me down and slept; 

I awoke, for the Lord will help me. I will not be 

afraid of ten thousands of people that set 

themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast 

smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 

Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 

upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 
 

لَُ رَ   لِماذا  رَبُّ  قاموا    ال ينيا  لَ  رونَ  يُْ ِ نُونَنِن؟ 
هِ .  لَُ  بِإِل  تََّنّ. لَ  رونَ يَّولونَ لِنَفّْن   خَلاصَ 

رَسن.  وَراِ عُ  وَمَجْدِق  ناصِرِق   ، رَبُّ يا  وََنْتَ 
جَبَِ    مِنْ  َ َ جابَنِن  صَرَخْتُ،  الرحبِّ  إلى  بِصَوْتِن 
الرحبح  لَأنح  قُمْتُ،  ثُمح  ونِمْتُ  رَقَدْتُ  َنا  قُدْسِ . 
يَنصُرُنِن. َ لا ََخافُ مِن رِبْواتِ الشح ِ  المُ يط نَ  
يا   خََِّّصْنِن   ، رَبُّ يا  قُمْ  تَّنّ.  المُموازِرِينَ  بن، 

باطلًا، إل   يُ ادِينن  مَنْ  لُ ح  ضَرَبْتَ  َ إِنحكَ  هن، 
وتَّى   الخَلاصُ  لَِّرحبِّ  الخَطَ ة.  ََسْنانَ  تَ  وَسََ ّْ

 .شَعبِك بَرََ مُك
 ََنا رَقَدْتُ وَنِمْتُ ثُمح قُمْتُ، لَأنح الرحبح يَنْصُرُنن.

PSALM 37 ِ37ِالمزمور
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 

fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my 

flesh in the face of Thy wrath; and there is no 

peace in my bones in the face of my sins. For 

mine iniquities are risen higher than my head; 

as a heavy burden have they pressed heavily 

upon me. My bruises are become noisome and 

بْنن.   تُؤَدِّ بِرِجِْ كَ  تُوَبِّخْنن، و   بِغَضَبِكَ     ، يا رَبُّ
يدَك.  تَّنح  حُنْتَ  وَمَ  ، ِ نح نَشَبَتْ  قد  سِهامَكَ  َ إِنح 
سَلامَةالله  وَ   َ ضَبِكَ،  وَجِْ   مِنْ  شِفاءالله  دِق  َّ لِجَ لَيْسَ 
قَدْ   آثامن  لَأنح  خَطاياق.  وَجِْ   مِنْ  تِظامن   ن 
. قَدْ  َّتْ تََّنح تَ الَتْ َ وقَ رََْسن، لَِ مْ   ثَّ    قَدْ ثَُّ

مِنْ  جِرا اتن  وقاَ تْ  شَِّ تُ ََنْمَنَتْ  جَهالَمن.  قِبَِ    
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corrupt in the face of my folly. I have been 

wretched and utterly bowed down until the end; 

all the day long I went with downcast face. For 

my loins are filled with mocking, and there is 

no healing in my flesh. I am afflicted and 

humbled exceedingly, I have roared from the 

groaning of my heart. O Lord, before Thee is 

all my desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even this 

is not with me. My friends and my neighbors 

drew nigh over against me and stood, and my 

nearest of kin stood afar off. And they that 

sought after my soul used violence; and they 

that sought evils for me spake vain things, and 

craftinesses all the day long did they meditate. 

But as for me, like a deaf man I heard them not, 

and was as a speechless man that openeth not 

his mouth. And I became as a man that heareth 

not, and that hath in his mouth no reproofs. For 

in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 

take heed concerning my sin. But mine enemies 

live and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, because 

I pursued goodness. Forsake me not, O Lord 

my God, depart not from me. Be attentive unto 

my help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 
 

ا.  ًّ تابِ مَشَْ تُ  لَُّحُ   والنحهارَ  الغايَةِ،  إلى  وَانَْ نَْ تُ 
مَمْنَنح   امْمَلأالَأنح  شِفاء.    قَدِ  دِق  َّ لِجَ مَهازِئَ وليسَ 

قََّبِن.   دِ  تَنَهُّ مِنْ  ََئِنُّ  وَلُنْتُ  ا،  جِدًّ وَاتحضَْ تُ  شَِّ تُ 
يَخْفَ  لَمْ  دِق  َمامَكَ، وتَنَهُّ لَُّحها  بُغَْ مِن  إِنح   ، يا رَبُّ
وَنُورُ  تِن،  قُوح وَ ارَقَمْنِن  قََّبِن  اضْطَرَبَ  قَدِ  تنك. 
تَْ نَنح ََيْضًا لَمْ يَبَْ  مَ ن. ََصْدِقائن وََقْرِبائن دَنَوْا  
بَِ  دًا.  مِنِّن  وَقَفَ  ن  ِّ وَجِنْ  ، لَدَقح وَوَقَفُوا  مِنِّن 

لِنَ  يَطَّْبُونَ    ال ين وَََجْهَدَنِن   ونَ  ُّ وَالمَُّمَمِ ن،  ِّ نَفْ
النحهارِ  طُولَ  وَُ شُوشًا  بِالْباطِ ،  َّحمُوا  َُ تَ رح  الشح
مَعُ، وَلََ خْرََ    يَفْمَحُ   ّْ َ صَمح   يَ َُ دَرَسُوا. َمّا َنا َ 
 . ُِ تالله مَعُ و   ن َ مِِ  تَبْ ّْ  اه. وصِرْتُ لإنّْان    يَ
َّتُ، ََنْتَ تَّمَجِ ُ  لن يا   ، تَوَلح لَأنِّن تََّيْكَ، يا رَبُّ
تَدائن،   بن  يَشْمَتْ  قَُّتُ    لَأنِّن  وإلهن.  رَبِّن 
ََنا   َُلام. لَأنِّن  وتِنْدَما زَلحتْ قَدَماقَ تَظحمُوا تََّنح ال
، وَوَجَِ ن لَدَقح  ن لُ ِّ ِ  ن. لَأنِّن   مَِ د  ّْ رْبِ مُ لَِّضح

ََجْ  مِنْ  وَهََمَمُّ  بِإِثْمِن،  َُخْبِرُ  ََمّا  ََنا  خَطِ  من.    ِ
لَُ رَ   وقَدْ  مِنِّن،  ََشَدُّ  وَهُمْ  َ َ  ياءُ،    ال ين تََدائن 

الخَ رِ شَرًّا،   ال ين يُبْغِضونَنِن ظَُّمًا،   بَدَلَ  جازَونِن 
يا   تُهْمَِّنن  َ لا  لا .  الصح ابْمِغائن  بِنْ لأجِ   مََ َّوا 

هن و  تَمَباتَدْ تَنِّن. ََسْرِعْ إلى مَُ ونَمن يا  رَبِّن وَإل  
 .رَبح خَلاصن

وَإل   رَبِّن  يا  تُهْمَِّنن  ََسْرِعْ َ لا  تَنِّن.  تَمَباتَدْ  هن و  
 إلى مَُ ونَمن يا رَبح خَلاصن. 

PSALM 62 ِ62ِالمزمور
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 

My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

ن، يااااا ََلُ إل   تْ إِلَيااااكَ نَفّْااااِ ر. تَطِشااااَ هاااان إليااااكَ ََبْمَُااااِ
ة  وََ  اااااارِ  يااااااح دق،  اااااان ََرض  بَرِّ ماقَ إلَيااااااكَ جَّااااااَ وَاشااااااْ

ةِ المااااااء. ه   كَ  ااااان مَّاااااَّولَة  وَتادِماااااَ رْتُ لاااااَ ُااااا ا ظَهاااااَ
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have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than 

lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 

soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on 

my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. But as for these, in vain have they 

sought after my soul; they shall go into the 

nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 

shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 

دَك. لَأنح رَ  تااَكَ وَمَجاْ دِْ  لُأتاايِنَ قُوح ُ  الّاُ ْ مَماَكَ ََْ ضااَ
بِّ انِك. ه   فَمَنح تُّاااَ نَ الَ يااااةِ، وَشاااَ كَ  ااان ماااِ ُااا ا َُبارِلاااُ

نْ  ن لَماا ماِ دَقّ، َ مَممََّاُ  نَفّْاِ عُ ياَ َ ياتن وَبِاسْمِكَ ََرْ اَ
بُِّ كَ َ مااان. إذا  فاهِ الإبْمِهااااكِ يُّاااَ م، وَبِشاااِ ْ م  ودَساااَ شاااَ
كَ  اااان الَأسااااْ ار،  َ ذْتُ بااااِ ن، هااااَ كَ تَّااااى ِ راشااااِ ذََ رْتااااُ
مَمِر.  ا وَبِظااااِ ِّ جَناَ يااااكَ ََسااااْ ن تَونااااً رْتَ لااااِ كَ صااااِ لَأنااااح
ا  ك. ََماااّ دَتْ يَمِ ناااُ اقَ تَضاااَ كَ، وَإِياااّ ن باااِ َّتْ نَفّْاااِ إلْمَصاااَ

َ دْخَُّونَ  ان َسااِ ِ    ال ين يَطَّبُونَ نَفّان بااطِلًا، َ ّاَ
ونَ  ُُونااااُ دَ ُ ونَ إلااااى ََيااادِق الّااااُّ وفِ، وَيَ الأرضِ، وَياااُ

رُّ بال، وَيُممَدَُ  لاُ ُّ ََنْصِبَةً لََِّ  ال ِ  َّ . ََمّا المََِّكُ فيُ
َِّّمااااِ نَ  َُ واهُ المُمَ تْ َ ااااْ دح دْ سااااُ ُ  قااااَ ِ ، لَأنااااح فُ بااااِ نْ يَْ َّااااِ مااااَ

 .بالظَُّّم
ا،  ن تَوْناااً رْتَ لاااِ كَ صاااِ كَ  ااان الَأساااْ ارِ لَأناااح َ ذْتُ باااِ هاااَ
اقَ  كَ، وَإِياّ ن باِ َّتْ نَفّْاِ وَبِظِ ِّ جَناَ يكَ ََسمَمِر. إلْمَصاَ

 تَضَدَتْ يَمِ نُك.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
 

وِ  الُّدُ  الآنَ وَلُ ح ََوان     ، المَجْدُ لِلآبِ وَاِ بْنِ وَالرُّ
اهِرِينَ. آم ن  .وَإِلى دَهْرِ الدح

 )ثلاثاً(  هَََِّّوييا، هَََِّّوييا، هَََِّّوييا، المَجْدُ لَكَ يا الله.
  يا رَبُّ ارَْ م. )ثلاثاً(

 .المَجدُ لِلآبِ وا بنِ والرّوِ  الُّدُ 

PSALM 87 ِ87ِالمزمور
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my soul, 

and my life unto Hades hath drawn nigh. I am 

counted with them that go down into the pit; I 

am become as a man without help, free among 

the dead, like the bodies of the slain that sleep 

اهرين. آم ن الآنَ ول ح َوان    .وإلى دَهْرِ الدح
إل   رَبُّ  و ن  يا  صَرَخْتُ  النحهارِ  خلاصن،  ن    َ

َُذُنَكَ  ََمِْ   صَلاتن،  قُدّامَكَ  َ َّمَدْخُْ   َمامَك،  الَّح ِ  
رُورِ نَفّن، وَدَنَتْ  دِ امْمَلَأَتْ مِنَ الشُّ إلى طََِّبَمِن، َ َّ
المُنَْ دِرِينَ  ن   مَعَ  بْتُ  ِّ  ُ َ ياتن.  الجَ يمِ  مِنَ 
، مَطْرُوً ا   ، صِرْتُ مِ َ  إنّْان  لَيْسَ لَُ  مُِ  نالله الجُ ِّ
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in the grave, whom Thou rememberest no 

more, and they are cut off from Thy hand. They 

laid me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 

O Lord, have I cried; and in the morning shall 

my prayer come before Thee. Wherefore, O 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 

Thy face away from me? A poor man am I, and 

in troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy 

terrors have sorely troubled me. They came 

round about me like water, all the day long they 

compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 
 

مَّى ا  ال ين لرّاقدِينَ  ن الُّبُورِ،  بَ نَ الأمْواتِ م َ  الَّ
صَون. جََ َّونن     تَْ ُ رُهُمْ ََيضًا، وَهُمْ مِنْ يَدِكَ مُّْ
المَوْتِ  ظَُّماتِ  اِ َِّ ن،  ن  ّّ ال ََسْفَِ   جُ ِّ   ن 
هََْوالِكَ  وَجَمِيعُ  َ ضَبُكَ،  اسْمََّرح  تََّنح  وَظِلالِ . 
لَهُمْ  جََ َّونِن  مَ ارِِ ن،  تَنِّن  ََبَْ دْتَ  تََّنّ.  ََجَْ تَها 
ضَُ فَما   وَتَ ناقَ  خَرَجْتُ،  وَما  َُسَِّمْتُ  قَدْ  رَجاسَةً. 
لَُّحُ   النحهارَ   ، رَبُّ يا  إليكَ،  صَرَخْتُ  المَّكَنةِ.  مِنَ 
تَصنَعُ   لِلَأمواتِ  ََلََ َّحكَ  يَدَقّ.  طْتُ  َّ بَ وإليكَ 

هَْ   الَ جائَِ ؟ ََمِ الَأطِبّاءُ يُِ يمُونَهُمْ، فَيَ مرُِ ونَ لَك؟  
رُ َََ دالله  ن الّبرِ بِرَ مَمِكَ، و ن الهلاكِ ب ِّّكَ؟  يَُ دِّ
ه  تُ رَفُ  ن الظَُّّمَةِ تَجائِبُكَ، وَتَدلُكَ  ن ََرض  
َ مَبَّْغُكَ  ن   صَرَخْتُ   ، رَبُّ يا  إليْكَ،  وَنا  يحة؟  ِّ مَنْ
نَفّْن  صِن  تُّْ  ، رَبُّ يا  لِماذا،  صَلاتن.  الغَداةِ 
مُنُ    ّاءِ  َ ِّ رالله َنا، و ن الشح تَنِّن؟  وَتَصْرِفُ وَجْهَكَ 
تََّنح   وَتََ  حرْت.  اتحضَْ تُ  ارْتَفَْ تُ  و  نَ  شَبابن، 
بن   َ اطَتْ  ََزْتَجَمْنِن.  وَمُفِْ تاتُك  رِجُْ كَ،  جازَ 
تَنِّن   ََبَْ دْتَ  مًَ ا.  اْ مَنفَمْنِن  لَُّحُ   والنحهارَ   الماءِ، 

دِيَ  وَالَّرِيَ  وَمَ ارِِ ن مِنَ  ّاءالصح  . الشح
إل   رَبُّ  و ن  يا  صَرَخْتُ  النحهارِ  خَلاصن،  ن    َ

َُذُنَكَ  ََمِْ   صَلاتن،  قُدّامَكَ  َ َّمَدْخُْ   َمامَك،  الَّح ِ  
 إلى طََِّبَمِن. 

PSALM 102 ِ102ِِِالمزمور
Bless the Lord, O my soul, and all that is within 

me bless His holy name. Bless the Lord, O my 

soul, and forget not all that He hath done for 

thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 

Who healeth all thine infirmities, Who 

redeemeth thy life from corruption, Who 

داخَِّن  ما  ن  جَمِيعَ  وَيا   ، الرحبح نَفّن  يا  بارِلن 
نْ  َّ تَن و    ، الرحبح نَفّن  يا  بارِلن  الُّدُّو .  اسْمَُ  
ال ق   آثامِك،  جَمِيعَ  يَغفِرُ  ال ق  مُُاَ آتِ .  جَمِيعَ 
الفَّادِ  مِنَ  ن  يُنَجِّ ال ق  ََمْراضِكِ،  جَميعَ  يَشْفن 



 8 

crowneth thee with mercy and compassion, 

Who fulfilleth thy desire with good things; thy 

youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He 

hath made His ways known unto Moses, unto 

the sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. For 

according to the height of heaven from the 

earth, the Lord hath made His mercy to prevail 

over them that fear Him. As far as the east is 

from the west, so far hath He removed our 

iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord had 

compassion upon them that fear Him; for He 

knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 

days are as the grass; as a flower of the field, so 

shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in heaven 

hath prepared His throne, and His kingdom 

ruleth over all. Bless the Lord, all ye His 

angels, mighty in strength, that perform His 

word, to hear the voice of His words. Bless the 

Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 

will. Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

 

 

يُشْبِعُ  الّ ق  وَالرحَْ ة،  بالرح مَةِ  ََِّّّكِ  َُ يُ ال ق   ياتَكِ، 
الرحبُّ  ب شَبابُكِ.  لَالنحّرِ  دُ  َ َ مَجَدح شَهَواتِكِ،  الخَْ راتِ 

المَظَّْوم ن.   لِجَميعِ  والَّضاءِ  الرحَ ماتِ  صانِعُ 
تَرحفَ مُوسى طُرُقَُ ، وَبَنِن إِسْرائ َ  مَشِ  اتِ . الرحبُّ 
لَيْسَ   الرحْ مَة،  وَلَِ  رُ  الَأناةِ  طَوِيُ    ، وَرَؤُوفالله رَِ يمالله 
يَْ ِّد.    هرِ  الدح إلى  و   خَطُ،  ّْ يَ الإنِّْضاءِ  إلى 
  ِ َّ  َ تَّى  و   مََ نا،  صَنَعَ  آثامِنَا    ِ َّ  َ تَّى 
تَنِ   ماءِ  حّ ال ارْتِفاعِ  دارِ  بِمِّْ لَأنحُ   جَازانا.  خَطايانا 
يَمحُّونَُ ،  ال ين  تَّى  رَْ مَمَُ   الرحبُّ  قَوّى  الأرض، 

المَ  مِنَ  المَشْرِقِ  بُْ دِ  دارِ  تَنّا  وَبِمِّْ ََبَْ دَ  غْرِبِ 
الرحبُّ   يَمَرَحَفُ  بِالبَنِ نَ،  الَأبُ  يَمَرَحَفُ  لَما  سَ ِّ اتِنا. 
ََنحنا تُرابالله نَْ نُ.  بِخائفي ، لَأنحُ  تَرَفَ جَبَّْمَنا وَذََ رَ 
الإنّْانُ لَالُ شِْ  ََيّامُُ  وَلََ هرِ الَ ِّ  ل لكَ يُْ هِر، 
يُ رَفُ  و   يَ بُتُ  ليسَ  يحُ  الرِّ فيِ   هَبحتْ  إذا  لَأنحُ  
هْرِ،  الدح مُنُ   َ هِنَ  الرحبِّ  رَ مَةُ  َمّا  مَوضُِ  .  َيضًا 
ََبْناءِ   وَتَدْلُُ  تَّى  يَمحُّونَُ ،  الِّ ينَ  هرِ تَّى  الدح وإلى 
وَصاياهُ   وَالّ اِ رِينَ  تَهْدَهُ  ال اِ ظِ نَ  البَنِ نَ 

مُُ  لِيَصْنَُ وها. الرحبُّ هَيحَ  تَرْشَُ   ن   َُ ماءِ، وَمَمَّ حّ ال
مِِ ،  َُ ودُ تَّى الجَميع. بارِلُوا الرحبح يا جَمِيعَ مَلائِ ُّ تَ
المُّمَدِرِينَ بُِّوحة ، ال امَِِّ نَ بِكََِّمَمِِ  تِنْدَ سَماعِ صَوْتِ 
خُدّامَُ   يا  قُوّاتِِ ،  جَمِيعَ  يا  الرحبح  بارِلوا  َ لامِِ . 
تََمالِِ ،  ن   ال امَِّ نَ إرادَتَُ . بارِلُوا الرحبح يا جَمِيعَ 

 .ُ ّ  مَوضِعِ سِيادَتِ . بارِلن يا نَفّْن الرحب
 . ن لُ ِّ مَوضِعِ سِيادَتِ . بارِلن يا نفّن الرحب
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PSALM 142 ِ142ِالمزمور
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 

living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness 

as those that have been long dead, and my spirit 

within me is become despondent; within me my 

heart is troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on the 

creations of Thy hands. I stretched forth my 

hands unto Thee; my soul thirsteth after Thee 

like a waterless land. Quickly hear me, O Lord; 

my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 

away from me, lest I be like unto them that go 

down into the pit. Cause me to hear Thy mercy 

in the morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 

should walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 

unto Thee have I fled for refuge. Teach me to 

do Thy will, for Thou art my God. Thy good 

Spirit shall lead me in the land of uprightness; 

for Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 

And Thou shalt cut off all them that afflict my 

soul, for I am Thy servant. 

كَ إلااااااى  تْ بَِ ّااااااِّ لاتن، وَََنْصااااااِ يااااااا رَبُّ اساااااامَمِعْ صااااااَ
دخُْ   ااااااان  دلِكَ، و  تاااااااَ ن. إسااااااامَجِْ  لااااااان بِ اااااااَ طَِّبَماااااااِ

كَ  ى ََماماااَ نْ يَمََ  اااّ عَ تَبااادِك،  إِناااح  لاااَ ةِ ماااَ  َقُّ المُ اَ ماااَ
طَهَدَ نفّاااان، وَََذَلح إلااااى  دِ اضااااْ دُوح قااااَ نّ. لَأنح ال ااااَ  ااااَ
  َ نِن  ااااااان الظَُّمااااااااتِ مِ اااااااْ الأرضِ َ يااااااااتن، وَََجَّّاااااااَ
طرَبَ  جِرَتْ رُو ااان واضاااْ هْر، َ ضاااَ ُ  الااادح وْتى مُناااْ الماااَ
دِيمة. هََ ذْتُ  ن  قََّبِن  ن داخَِّن. تََ  حرتُ الأيّامَ الَّ
طْتُ  دَيْك. بَّاااَ نائِعِ ياااَ تُ  ااان صاااَ كَ، وَتََ محَّاااْ تََمالاااِ  اااُ ِّ 

رِ  ر. ََسااااْ َ رْض    تُمطااااَ ن لااااكَ لااااَ دَقح إليااااكَ وَنَفّْااااِ عْ يااااَ
رِفْ  تْ رُو ان.   تَصاْ دْ َ نِ اَ ، َ ّاَ َ اسْمَجِْ  لِن يا رَبُّ
ّ . إِجَْ َّنان  وَجْهَكَ تَنِّن، َ ُ شابَِ  الهابِطِ نَ  ان الجاُ
تُ.  َّاااْ كَ،  اااإنِّن تََّياااكَ تَوَلح مَمًِ ا رَْ مَماااَ داةِ مُّاااْ  ااان الغاااَ

إِنِّن إلياكَ   ال قتَرِّْ نن يا رَبُّ الطحريَ    ََساَّكُ فياِ ،  اَ
إِنِّن قاد  ،  اَ تَادائن ياا رَبُّ ْ نن مان  رََ ْ تُ نَفّن. ََنّْاِ
تََمََ  مَرْضاتَكَ، لَأنحكَ َنتَ  لَجَْ تُ إلَيْك. تََِّّمْنن ََنْ 
مَِ يمة.  إلهن. رُوُ كَ الصّالِحُ يَهْدِينن  ان ََرض  مُّاْ
دلِكَ تُخااارِكُ  ، تُْ ِ  نااان. بِ اااَ مِكَ، ياااا رَبُّ ِ  اساااْ نْ ََجاااْ ماااِ

نَ ال ااااُ نِ نَفّاااان، تََاااادائن،  مااااِ   ُ كَ تَّمَْ صااااِ وَبِرَ مَمااااِ
 .يُ ِ نُونَ نفّن لَأنحن َنا تبدُك ال ينوَتُهَِّكُ جَمِيعَ 

Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 

(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

المُ اَ مَةِ   تدخْ   ن  و   بَِ دْلِكَ،  لن  مَعَ  إسمجْ  
 . )مرّتَ ن( تبدِك

مَ يمة ّْ  .روُ كَ الصالِحُ يَهْدينن  ن َرْض  مُ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

الآنَ وَلُ ح ََوان     ، المَجدُ لِلآبِ وا بنِ والرّوِ  الُّدُ 
 .وَإلى دَهرِ الدّاهِرينَ. آم ن

 )ثلاثاً(  هَََِّّوييا، هَََِّّوييا، هَََِّّوييا، المَجدُ لَكَ يا الله.
 .لَكالمَجدُ يا إلَهَنا وَرَجاءَنا 
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THE GREAT LITANY ِيَّةُِالكُبرى لبةُِالسلام  ِالط 
Priest: In peace, let us pray to the Lord. ِ:لام  إلى الرحبِّ نَطَّْ .الكاهن َّ ِبِ
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
 

 )تُ ادُ ب دَ لُ ِّ طَِّبة( يا رَبُّ ارَْ م. :ةالجوق

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لاصِ الكاهن:ِِ لامِ الِ ق مِنَ الُ َّى وَخاَ حّ مِنْ ََجِْ  ال

ِ.نُفُوسِنا، إِلى الرحبِّ نَطَّْ 
Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

نِ ثَباااتِ الكاااهن:ِ لامِ لااُ ِّ ال ااالَم، وَُ ّااْ ِ  سااَ نْ ََجااْ مااِ
سااااة، وَاتِّ ااااادِ الجَمِيااااع، إِلااااى الاااارحبِّ  َ نااااائِسِ اِلله المَُّدح

ِنَطَّْ .
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, 

let us pray to the Lord. 

دح ، وَ الكاااااهن:ِ ِ  هاااا ا البَ ااااتِ المُّااااَ نْ ََجااااْ  الاااا ينمااااِ
وْفِ الله، إِلاااى الااارحبِّ  دْخَُّونَ إِلَياااِ  بِإِيْماااان  وَوَرَع  وَخاااَ ياااَ

ِ.نَطَّْ 
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

ورَئيسِ مِنْ ََجِْ  َب نا ومِمْروبول منا ) لان(  الكاهن:ِِ
لان(،  رحم نَ َ هَنَمِنااااا ) ااااُ ةِ الْمُُااااَ هَنااااَ َُ ، والشَمامِّااااة، وال

ْ ِ ، إلاااى  دّامِ المَّااايحِ، وجَمياااعِ الإْ َّ اااروِ  والشاااح خاااُ
ِالرحبِّ نَطَّْ .

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 
 

ن :ِالكاااهن ؤَازَرَتِهِمْ  ااِ دِ وَمااُ امِ هاا ا البََّااَ ِ  ُ ُااّ نْ ََجااْ مااِ
، إِلى الرحبِّ نَطَّْ . ُِ  ِّ تَمَ   صالِح 

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

دُنِ الكاااااهن:ِ ة، وَجَمِيااااعِ المااااُ ِ  هااااِ هِ المَدِينااااَ نْ ََجااااْ مااااِ
رى، وَا اِ نِ نَ ِ  هاااااا، إِلاااااى الااااارحبِّ وَالّاااااُ ؤْمِنِ نَ الّاااااّ لماااااُ

ِنَطَّْ .
Priest: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 
 

ِ  ثِمااارِ الكاااهن:ِ ةِ، وَخِصااْ دالِ الَأهْوِيااَ ِ  اتْمااِ نْ ََجااْ مااِ
ِالَأرْضِ وَََوْقات  سَلامِيحة ، إِلى الرحبِّ نَطَّْ .

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

رِّ الكاااااهن:ِ رِ وَالبااااَ ن البَ ااااْ ِ  المُّاااااِ رِينَ  ااااِ نْ ََجااااْ مااااِ
، وَالمَرْضى والمُم لِّ  مِ ن وَالَأسْرى، وَخَلاصِهِمْ، وَالجَوِّ

ِإِلى الرحبِّ نَطَّْ .
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

 

نْ لااُ ِّ ضااِ    وََ ضااَ   الكاااهن:ِ ِ  نَجاتِنااا مااِ نْ ََجااْ مااِ
ة  إِلى الرحبِّ نَطَّْ . ِوَخَطَر  وَشِدح
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Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
مْ وا فَظْناااااا ياااااا اُلله  الكااااااهن:ِِ صْ وارْ اااااَ دْ وَخََّاااااِّ تَُْضاااااُ

ِ.بِنِْ مَمِك 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

ةَ الكاااهن:ِ اهِرَةَ الفائِّااَ ةِ الطااّ ةَ الَّداسااَ َُُِّّيااح دَ ذِلْرِنااا ال بَ ااْ
ةَ  دَةَ الِإلااااااِ  الدّائِمااااااَ البَرَ اااااااتِ المَجِ اااااادة، سااااااَ ِّدَتَنا والااااااِ
نا  وْدِعْ ََنْفُّااَ يّااِ ن، لِنااُ عَ جَمِيااعِ الِّدِّ رْيَمَ، مااَ ةِ مااَ البَمُولِيااح

يحِ الِإل . ِّ ِوَبَْ ضُنا بَْ ضاً وَلُ ح َ ياتِنا لَِّمَ
Choir: To Thee, O Lord. :لَكَ يا رَبّ. الجوقة 
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

جُود،   الكاهن: رام  وَساُ لَأنحُ  يَنْبَغِن لَكَ لُ ُّ تَمْجِ د  وَإِ اْ
دُ ، الآنَ وَلاااُ ح ََوان   وُ  الّاااُ نُ وَالااارُّ ََيُّهاااا الآبُ وَاِ باااْ

ِوَإِلى دَهْرِ الدّاهِرِين.
Choir: Amen. 
 

 آم ن. الجوقة:
“GOD IS THE LORD” IN TONE SEVEN ِ "ِباللحن   الساب عِ"اللهِالرَّبُّ

Choir: God is the Lord and hath appeared unto 

us. Blessed is He that cometh in the Name of 

the Lord. (Repeat after verses) 

مِ الجاااوِ  رَ لناااا، مُباااارَكالله الآتااان باساااْ : اُلله الااارحبُّ ظَهاااَ
ِ)ب د الإسميخونات )ت اد  الرحب.

1. O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name. 
ِإتْمَرِ وا لَِّرحبِّ وادْتوا باسْمِِ  الُّدّو .  .1

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 
ِل ُّ الُأمَمِ َ اطوا بن وباسْمِ الرحبِّ قَهَرْتُهُم.   .2

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
 

تََُْ نِنَا. 3 ِ.مِنْ قِبَِ  الرحبِّ لَانَتْ هََ ه وَهنَ تَجِ بةالله ِ ن 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE SEVEN ِِالساب ع ِأبوليتيكيونِالقيامةِباللحن 
Thou didst shatter death by Thy Cross, Thou 

didst open paradise to the thief; Thou didst turn 

the sadness of the ointment-bearing women into 

joy. And didst bid Thine Apostles proclaim a 

warning, that Thou hast risen O Christ, granting 

to the world the Great Mercy. 

 

 

 

 

 

رْدَوْ  تَ لَِّاِّصِّ الفاِ وْتَ، وَ مَ اْ َّ بِكَ الماَ ، َ طَمْتَ بِصاَ
َّكَ َنْ  رْتَ رُساااُ وَْ   اااامِلاتِ الطِّ ااا ، وَماااَ تَ ناااَ لاااْ وََ وح
تَ َيُّهااا المَّاايحُ الإلاا ، مانِ اااً  دْ قُمااْ كَ قااَ رِزوا، ب نااح يَُااْ

 ال الَمَ الرحْ مَةَ الُ ظْمى.
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APOLYTIKION OF ST. PARASKEVA 

IN TONE ONE ِلِپلقديسةِِا أبوليتيكيون ِالأوَّ  راسكيفيِباللحن 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit . 
Showing a diligence befitting thy calling, O 

namesake of preparedness, thou hast gained, as 

thy dwelling, a faith worthy of thy name, O 

prize-winning Paraskeva. Hence, thou pourest 

forth healings and intercedest for our souls. 
 

 .المَجْدُ للآبِ والإبنِ والروِ  الُّدُ 
ا لِمَّام مِكِ  كِ ملائماً رَزْتِ بما َنحكِ جََ َّتِ اهمماماَ . ََ اْ
كِنًا. ياا  بِّاةَ الجهااد.   ّْ راساكيفن پالإيمانَ الّويمَ مَ

فَ  نَ  المطابّااةُ  ساامها.  َّاا ا تُفيضاا نَ الأشاافيةَ وتَشااْ
 لأجِْ  نفوسِنا.

RESURRECTIONAL THEOTOKION 

IN TONE ONE ِالقيامةِباِثيوطوكية لِللحن   الأوَّ
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

As Gabriel cried unto thee, “Hail, O Virgin,” 

with that cry did the Lord of all become 

incarnate in thee, O holy ark, as spake the 

righteous David; and Thou wast revealed as 

more spacious than the heavens, in that thou 

bore thy Creator. Wherefore, glory to Him Who 

abode in thee; glory to Him Who came from 

thee; glory to Him, Who through thy birth-

giving hath set us free. 

 الآنَ ولُ ح ََوان  وإلى دَهْرِ الداهرين. آم ن. 
وح  ا تَفااَ لامِ، إنح جِبْرائ ااَ  لَمااّ ْ راءُ بالّااح وَكِ َيحمُهااا ال ااَ هَ نَ ااْ

ف نَةُ  دَ سااَ ِّدُ الُااُ ِّ فيااكِ، َيحمُهااا الّااح وْتِ تَجَّااح عَ الصااح َ مااَ
  َ رْتِ َرْ ااَ دّي . وظَهااَ ةُ، لمااا قااالَ داودُ الصااِّ سااَ المَُّدح
دُ لَّاااح ق  اااَ ح  كِ. َ الْمَجاااْ ةً خالِّاااَ ماواتِ  امَِّاااَ نَ الّاااح ماااِ
ناااا  تَْمََّ دُ لَِّاااح ق  كِ، المَجاااْ دُ لَّاااح ق َتاااى مِناااْ فياااكِ، المَجاااُ

 بِوِ دَتِِ  مِنْكِ.
THE LITTLE LITANY ِيَّةُِالصُغرى لبةُِالسلام  ِالط 

Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

لام  إلى الرحبِّ نَطَّْ . الكاهن َّ  : َيْضاً وَيْضاً بِ
 : يا ربُّ ارَْ مْ. الجوِ 
اُلله الكاهن يا  واْ فَظْنا  وارَْ مْ  وَخََِّّصْ  تَُْضُدْ   :
 .بِنِْ مَمِك
 : يا ربُّ ارَْ مْ. الجوِ 
ةَ  الكاهن َُُِّّيحةَ الَّداسةِ، الطاهِرَةَ، الفائَِّ : ب دَ ذِلْرِنا ال

الدائِمَةَ  الإلِ   والِدةَ  سَ ِّدَتَنا  المَج دة،  البَرَ اتِ 
جَ  مَعَ  مَرْيَمَ  نا  البَموليحةِ  َّ َنْفُ لِنودِعْ  يّ ن،  الِّدِّ ميعِ 

 وبَْ ضُنا بَْ ضاً وَلُ ح َ ياتِنا لَِّمَّيحِ الإل .
 لكَ يا رَبّ.  :الجوِ 

والمَجْدَ  الكاهن: والُّوحةَ  المَُّكَ  ولكَ  الِ  حةَ  لكَ  لأنح 
والروُ    والإبنُ  الآبُ  َوان  الُّدُ َيُّها  ول ح  الآنَ   ،

 وإلى دهرِ الداهرين. 
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Choir: Amen.  ِآم ن. الجو : 

SEVENTH TONE RESURRECTIONAL 

KATHISMATA HYMNS (Plain Reading) 
ِترانيمِ  )قراءة(ِالسابعكاث سماطاتِالقيامةِللحن 

First Kathisma ِالكاث سماِالأولى 

Verily, Life was placed in a grave, and a seal 

was placed on the stone, and the soldiers 

guarded Christ as they would a slumbering 

king. The angels, therefore, did glorify Him; for 

He was a deathless God, and the women cried, 

saying: The Lord hath risen, Who giveth the 

world Great Mercy. 
 

خَمْمالله تَّى   الرحمْسِ، وجُِ َ   قَدْ وُضِعَ  ن  الَ ياةَ  إنح 
راقِد.  مََِّكالله  ل نحُ   المَّيحَ  َ رَسوا  والْجُنْدُ  الَ جَرِ، 
وَةُ  ّْ والنِّ  ، مائِت  إل الله   رُ  َنحُ   بِما  دوهُ  مَجح ةُ  َُ  المَلائِ

الرحبُّ   قامَ  قَدْ   : قائلات  الرحْ مَةَ هَمَفْنَ  ال الَمَ  المانِحُ 
 الُ ظْمى. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

O Lord Christ, Thou hast led Death captive by 

Thy three-day burial, and didst raise corrupt 

man by Thy life-bearing Resurrection. 

Wherefore, glory to Thee, O Thou alone the 

Lover of mankind. 

ُّدُ .   المَجْدُ للآبِ والإبنِ والروِ  ال

بِدَْ نِكَ  المَوْتَ  سَبَْ تَ  إنحكَ  الإلُ ،  المَّيحُ  َيُّها 
رْبَِّةِ ال ياةَ   َّ نْهَضْتَ بِِ يامَمِكَ المُمَ ال ُّلاثِنِّ الأيحامِ، وَ

المُ ِ  َيُّها  لكَ  َ الْمَجْدُ  الفاسِد.  البَشَرَ الإنّانَ   ُّ 
 و دَك.

(Theotokion of the Resurrectional Apolytikion) 
 

 ل يامة( ا)ث وطولية َبول ميك ون  
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

In that thou art the treasury of our resurrection, 

O all-praised one, lead thou forth from the pit 

and bottom of transgression those who set their 

hope in thee. For thou hast saved those who 

were guilty of sin, in that thou didst give birth 

to our Salvation; O thou who before giving 

birth wast virgin, and at giving birth and after 

giving birth was virgin still. 
 

اهِرينَ   . آم ن .الآنَ ول ح َوان  وإلى دَهْرِ الدح
بيح،  انْمَشَِّن  ّْ َُُِّّيحةُ المح بما َنحكِ لَنُْ  قيامَمِنا َيحمُها ال
َنْتِ  لأنحكِ  ال حّ ت،  جُ ِّ  تُمِْ   مِنْ  بكِ  الواثِّ نَ 
اقِط نَ تَْ تَ طائَِّةِ الخَط َ ةِ لَمّا وَلَدْتِ  حّ خََّحصْتِ ال
و ن   تَ راءُ،  الوِ دَةِ  قَبَْ   هن  مَنْ  يا  الخَلاص. 

 الوِ دَةِ ت راءُ، وبَْ دَ الوِ دَةِ َيْضاً ت راء. 

Second Kathisma ِالكاث سماِالثانية 

While the tomb was sealed, Thou didst shine 

forth from it, O Life; and while the doors were 

closed, Thou didst come in to Thy Disciples, O 

Christ God, Resurrection of all, renewing in us 

through them an upright spirit, according to the 

greatness of Thy mercy. 

 

 

 

بْرُ مَخْموماً َشْرَقْتَ مِنُْ  َيُّها الَ ياة، ولَمحا  إذْ لانَ الَّ
ةً، واَ ْ تَ المحلام َ  َيُّها المَّيحُ   مُغََّّْ  انَتِ الأبْوابُ 
مَ يماً   ّْ مُ رو اً  بِهِمْ  لَنا  دْتَ  وجَدح  ، ُُّ ال قِيامَةُ  الإلُ  

ِ  تَظيمِ رَْ مَمِك. َّ  بَِ 
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

The women bearing ointment mixed with tears 

did hasten to Thy grave. And when they saw 

the soldiers guarding Thee, O King of all, they 

said to themselves: Who shall roll for us the 

stone? But the Messenger of the great counsel 

did rise, trampling down Death. Wherefore, O 

Almighty One, O Lord, glory to Thee. 
 

ُّدُ .  المَجْدُ للآبِ والإبنِ والروِ  ال
طُ وباً   قَبْرِكَ  امِلات   إلى  َسْرَتْنَ  وَةَ  ّْ النِّ إنح 

الجُنْدَ  رَََيْنَ  ، وإذْ  بِدُموع  مََِّكَ   مُمْمَِ جَةً  يا  يَْ رُسونَكَ 
الَ جَرَ؟  لَنا  يُدَْ رِكُ  مَنْ   : هِنح ِّ َنْفُ قَُّنَ  ن   ، ِّ ُُ ال
فَيا  المَوْت.  دائِّاً  قامَ  الَ ظيمِ  الرحَْقِّ  رَسولَ  ُِنح  لَ

، يا رَبُّ المَجْدُ لَك.  َيُّها الّادِرُ تَّى لُ ِّ شَنْء 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Rejoice, O Virgin full of grace, Theotokos, O 

Haven of mankind and their Intercessor; for 

from thee was incarnate the Savior of the 

world; for thou alone art Mother and Virgin at 

the same time. Wherefore, intercede with Christ 

our God, that He grant safety to the universe, O 

ever-blessed and glorified one. 
 

 .الآنَ ول ح َوان  وإلى دهرِ الداهرينَ. آم ن
إْ رَ ن َيحمُها البَمولُ والِدَةُ الإلِ  المُنَْ مُ تَّ ها، م نااءُ 
  ُ دَ مُنّْااااِ فيَ مُهُم، لأنااااُ  منااااكِ تجّااااح رِ وشااااَ نْسِ البَشااااَ جااااِ
دَةً وتااا راءَ م ااااً.  مْ تَ الااان والااِ ناااتِ و اادَكِ لاااَ ال ااالمِ، وَ
كونَةَ  َ  المَّاااْ ن يَهاااَ فح ن إلاااى المَّااايحِ إلهِناااا لُِاااَ َ مَشاااَ

دَةُ دائماً. لامَةَ، َيحمُها المُبارََ ةُ والمُمَجح حّ  ال

EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

IN TONE FIVE 
ِالخامس  إفلوجيطارياتِباللحن 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed when 

they beheld Thee numbered among the dead. 

Yet Thyself, O Savior, destroying the power of 

death, with Thee raising up Adam and releasing 

all men from hades. 
 

منْن  ُّوقَك.  مبُارَكالله َنتَ يا ربُّ تََِّّ
جمْعُ المَلائُةِ انَْ هَاَ  مُمََ  ِّراً، تِنْدَ مُشاهَدَتِهِمْ إيّاكَ  

وداِ ضاً قُوحةَ  ،  مَْ ّوباً ب نَ الأمواتِ َيُّها المُخََِّّص
مِنَ   إيّانا  ومُْ مِّاً  مََ كَ،  آدَمَ  ومُنْهِضاً  المَوتِ، 

 الجَ يمِ لا ةً.
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 

sweet-smelling spices with your tears of pity?  

The radiant Angel within the sepulcher cried 

unto the Myrrh-bearing Women:  Behold the 

grave, and understand, for the Savior is risen 

from the tomb. 

 

 

 

 

منْن  ُّوقَك.  مبُارَكالله َنتَ يا ربُّ تََِّّ
نَْ وَ  امِلاتِ  تَفَوحهَ  بْرِ  الَّ تِنْدَ  اللامِعُ  المَلاكُ 
موعِ، بِمَرَرّ  يا   الطّ ِ  قائِلًا: لِمَ تَمُْ جْنَ الطُّ وبَ بالدُّ

َُنظُرْنَ الاَّحْ دَ واْ رَْ نَ، لأنح المُ  قَدْ  تَِّم  ات؟  خََِّّصَ 
بْرِ.   قامَ مِنَ الَّ
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Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy tomb. 

But an Angel came toward them, saying: The 

time for lamentation is passed; weep not, but 

announce unto the Apostles the Resurrection. 
 

منْن  ُّوقَك.  مبُارَكالله َنتَ يا ربُّ تََِّّ
إنح  امِلاتِ الطِّ ِ  سََ راً جِداً، سارَتْنَ إلى قَبْرِكَ 
  : لَهُنح وقالَ   ، بِهِنح وقَفَ  المَلاكَ  َنح  إ ح   . نائِ ات 

تَبُْ نَ،   َ لا  وبَطََ   لَفح  قَدْ  النحوِْ   رْنَ زمانُ  بَشِّ بْ  
 الرُّسَُ  بالِ يامَة. 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, saying: 

Why number ye the living among the dead?  In 

that He is God He is risen from the grave.  
 

منْن  ُّوقَك.  مبُارَكالله َنتَ يا ربُّ تََِّّ
إلى  بالَ نوطِ  واَ ْ نَ  الطِّ ِ ،  وَةَ  امِلاتِ  ّْ النِّ إنح 
اماً   مُمَنَغِّ مَلا اً  مِاْ نَ  َّ  َ المُخََِّّص.  َيُّها  قَبْرِكَ 

مَعَ  الَ نح  بْنَ  ِّ تَْ  لِمَ  قائلًا:  فَبِما    نَْ وَهانُح  المَوْتى؟ 
بْرِ ناهِضاً.   َنحُ  إلا الله، قَدْ قامَ مِنَ الَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy art 

Thou, O Lord. 
 

ُّدُ .   المَجْدُ للآبِ وا بنِ والرّوِ  ال
ثالوثاً قدُّ  قُدْسِِ ،  جُدُ لِلآبِ و بْنِِ  ولِروِ   ّْ ساً  ن  و نَ

ارافيم ّّ ، هاتِف نَ مَعَ ال ، :  جَوْهر  واِ د  ، قُدّو الله قُدّو الله
 قُدّو الله َنتَ يا رَبّ.

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 

didst give to Eve joy in place of sadness; and 

He who was incarnate of thee, both God and 

man, hath restored to life those who had fallen 

therefrom. 

 آم ن.  .الآنَ ولُ ح َوان  وإلى دَهْرِ الداهِرينَ 
اْ تِ  نّْاااَ نَ الَ يااااة، وَ دْتِ مُْ طاااِ دْ وَلاااَ اَّ ْ راءُ، لاااَ َيحمُهاااا ال اااَ
وَضَ  رََ  تااااِ وّاءَ الفااااَ تِ  ااااَ انَ الخَط  ااااة، ومَنَ ااااْ آدَمَ مااااِ

دَ مِ  نح الإلااااااَ  والإنّْااااااانَ المُمَجَّااااااِّ ْ ن، لَُااااااِ كِ، ال ااااااُ نااااااْ
را مِنْها. َِرْشَدَهُما إلى الَ ياةِ المن قَدْ تَهَوح

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 (ثلاثاً هَََِّّوييا، هَََِّّوييا، هَََِّّوييا المَجْدُ لَكَ يا الله. )
 يا إلهَنا ورجاءَنا لكَ المَجْد.

THE LITTLE LITANY ِيَّةُِالصُغرى لبةُِالسلام  ِالط 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

لام  إلى الرحبِّ نَطَّْ . الكاهن َّ  : َيْضاً وَيْضاً بِ
 : يا ربُّ ارَْ مْ. الجوِ 
وَخََِّّصْ الكاهن تَُْضُدْ  اُلله :  يا  واْ فَظْنا  وارَْ مْ   
 .بِنِْ مَمِك
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Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

Choir: Amen. 

 : يا ربُّ ارَْ مْ. الجوِ 
ةَ  الكاهن َُُِّّيحةَ الَّداسةِ، الطاهِرَةَ، الفائَِّ : ب دَ ذِلْرِنا ال

الدائِمَةَ  الإلِ   والِدةَ  سَ ِّدَتَنا  المَج دة،  البَرَ اتِ 
نا   َّ َنْفُ لِنودِعْ  يّ ن،  الِّدِّ جَميعِ  مَعَ  مَرْيَمَ  البَموليحةِ 

 وبَْ ضُنا بَْ ضاً وَلُ ح َ ياتِنا لَِّمَّيحِ الإل .
 : لكَ يا رَبّ.الجوِ 

َيُّها  ِِالكاهن: دالله  مُمَجح َُكَ  ومَُّ مُبارَكالله  اسْمَكَ  لأنح 
الّدُ ، الآنَ ول ح َوان  وإلى  الآبُ والإبنُ والروُ  

 .دهرِ الداهرين

 : آم ن.الجوِ 

SEVENTH TONE RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 
ِالسابعِ)قراءةِ( ِإيباكويِالقيامةِللحن 

O Thou Who hast taken our image and our 

likeness, and endured crucifixion in the flesh, 

save me by Thy Resurrection, O Christ God, 

for Thou art the Lover of Mankind. 

  ََّ الصح واْ مَمََ   ومِ الَنا،  صورَتَنا  اتحخََ   مَنِ  يا 
بِما   المَّيحُ الإلُ ،  َيُّها  بِِ يامَمِكَ  خََِّّصْنن  دِ،  َّ بالجَ

َِنحكَ مُِ  ُّ البَشَر. 
SEVENTH TONE RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
ِالسابعِ)قراءةِ(  أنَاف ثمياتِالقيامةِللحن 

First Antiphony ِوناِالأولىِالأنت يف
+  O Savior, Who didst restore Zion from the 

captivity of error, deliver me from the 

bondage of sufferings and restore my life. 

+  He that soweth sorrow in the south, fasting 

with tears, the same shall reap sheaves of 

reviving and ever-nourishing joys. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  In the Holy Spirit is the fountain of divine 

treasures; for from Him cometh wisdom, 

awe, and understanding. To Him, therefore, 

be praise, glory, might, and honor. 

+ َيُّها المُخََِّّصُ، يا مَنْ رَدَدْتَ سَبْنَ صِهَْ وْنَ مِنَ  
نن مِنْ تُبودِيحةِ الآ مِ وَْ ِ نن.  تَْمِّْ لالَةِ،   الضح

ودُموتاً،   وصَوْماً  ُ ْ ناً  الجَنوبِ  ال حارعَ  ن  إنح   +
يَةَ دائماً.  َْ مارَ الفَرَِ  المُْ ِ يَةَ والمُغَ ِّ  ه ا يَجْنن 

وِ   +   والرُّ والإبنِ  للآبِ  ُّدُ المَجدُ  ول ح ال الآنَ   ،
   َوان  وإلى دَهْرِ الداهِرين. آم ن.

بالروِ    مِنُْ    الُّدُ +  الإلهِيحةِ، لأنح  ال حخائِرِ  يَنْبوعُ 
بْحُ والمَجْدُ والِ  حةُ  ُّّ الِ كْمَةَ والرحهْبَةَ والفَهْم.  َُّ  ال

 والإْ رام.
Second Antiphony ِالأنت يفوناِالثانية 

+ If the Lord buildeth not the house of the 

soul, then vainly do we labor; for without 

Him, no deed nor word is perfected. 

 

+ إنْ لَمْ يَبْنِ الرحبُّ بَْ تَ النحفْسِ فَباطِلًا نَمَْ  . لأنحُ  
مُُ  تَمَ الله و  قَوْلالله َبداً. ُْ  بِدونِِ    يَ
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+  Verily, the saints who are the hire of the 

fruit of Thy womb, by the moving of the 

spirit flourish the beliefs of fatherly 

adoption. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  By the Spirit was existence bestowed on all 

creation; for He is of the Godhead before 

existence, and He is the unapproachable 

Light, the God of all, and their life. 

البَطْنِ،   ثَمَرَةِ  َُجْرَةُ  هُمْ  ال ينَ  الِّدّيّ نَ  إنح   +
المحبَنن   اتْمِّاداتِ  يؤلِّفونَ  وِ ،  الرُّ مِنَ  ِ هِمْ  بِمََ رُّ

 .الأبَوِيحة
و +   والرُّ والإبنِ  للآبِ  ُّدُ ِ   المَجدُ  ول ح ال الآنَ   ،

   َوان  وإلى دَهْرِ الداهِرين. آم ن.
بالروِ    لأنحُ    الُّدُ +  البَرايا،   ِّ ُُ لِ الوجودُ  تَُْطِنَ 

ال ق  النورُ  وهُوَ  الوجودِ،  قَبِْ   مِنْ  بوبِيحةِ  الرُّ ذو 
ُُ ِّ وَ ياتُهُم.    يُدْنى منُ  وإلُ  ال

Third Antiphony ِالأنت يفوناِالثالثة 
+  Verily, they who fear the Lord are now 

forever blessed; for they have found the way 

of life in the never-decaying glory. 

+  O high Priest, as thou seest thy children’s 

children like plants around thy table, rejoice 

and be happy, and offer them to Christ. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit is the abundance of gifts, 

the richness of glory, and depth of the great 

ordinances; for He is worshipful and 

coeternal in glory with the Father and the 

Son. 
 

+ إنح خائِفن الرحبِّ يُغَبحطونَ دائِماً، لأنَهُمْ قَدْ وَجَدوا 
 طَريَ  الَ ياةِ  ن المَجْدِ ال ق لَنْ يَبَّْى َبداً.

لرُّتاةِ، إذا نَظَرْتَ بَنن بَنيكَ لالغُروِ  + يا رَئيسَ ا
مْهُمْ إلى المَّيح. ، وقَدِّ  َ وْلَ مائِدَتِكَ، إْ رَْ ، وسُرح

وِ   +   والرُّ والإبنِ  للآبِ  ُّدُ المَجدُ  ول ح ال الآنَ   ،
   َوان  وإلى دَهْرِ الداهِرين. آم ن.

وِ نى   المَواهِِ ،  َ وْرُ  هُوَ  الُّدَُ   الروَ   إنح   +
مَْ بودالله  لأنحُ   الَ ظيمَةِ،  الأْ ُامِ  ةُ  ولُجح المَجْدِ، 

 ومُّاو  لِلآبِ والإبْنِ  ن المَجْد.

PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION IN TONE SEVEN 
 بروكيمنُنِللقيامةِباللحنِالسابعِ

Arise, O Lord my God, and let Thy hand be 

exalted. Forget not Thy wretched ones to the 

end of time. (twice) 

Stichos: To Thee do I confess, O my Lord, 

from my whole heart. 

Arise, O Lord my God, and let Thy hand be 

exalted. Forget not Thy wretched ones to the 

end of time. 

وَلْمَرْتَفِعْ يَدُك تَنْسَ بائِّيكَ   .قُمْ َيُّها الرحبُّ إلهن    
 إلى الإنِّْضاء. )مرت ن( 

 .تَْمَرِفُ لكَ يا ربُّ مِنْ لُ ِّ قَّبن ستيخن:
نْسَ بائِّاايكَ  دُك.   تااَ عْ يااَ مْ َيُّهااا الاارحبُّ إلهاان وَلْمَرْتَفااِ قااُ

 إلى الإنِّْضاء.

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

 

 إلى الرحبِّ نَطَّْ .الشماس:ِ
 يا ربُّ ارَْ م.المرتل:ِ
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Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holies, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

تَ ياا إلهَناا، و ان الِّدّيّا نَ الكاهن:ِِ دّو الله َناْ لأنحكَ قاُ
دَ َيُّهاااااا الآبُ  ُ  المَجاااااْ كَ نُرساااااِ مَريحُ، ولاااااَ مَِّرُّ وتَّاااااْ تَّاااااْ
رِ  دُ ، الآنَ ولااُ ح َوان  وإلااى دَهااْ نُ والاارّوُ  الّااُ وا بااْ

ِالداهِرين.
Choir: Amen. 

Let everything that hath breath praise the Lord.  

(twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 

firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

 آم ن.:ِالجوِ 
بِّحِ الرحب. )مرت ن َّ مَة ، َ َّمُ َّ  )ُ اااا ُّ نَ

ت ه ِقُوَّ ،ِسَب  حوهُِفيِفَلَك  يسيه  د   ِ.سَب  حواِاللهَِفيِق 
مَة َّ بِّحِ الرحبّ، لُاااا ُّ نَ َّ ِ.َ َّمُ

THE EIGHTH EOTHINON GOSPEL ِِإنجيلُِالإيوثيناِالثامنة
Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the Holy Gospel, let us beseech the 

Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint John. (20:11-18) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

ماعِ  الشماس َّ لِ مَِ ّّ نَ  ّْ مُ نَُونَ  َنْ  َجِْ   مِنْ   :
ِ ، إلى الرحبِّ إلهِنا نَطَّْ .  الإنْج ِ  المَُّدح

 : يا ربُّ ارَْ مْ. )ثلاثاً( المرتل
الإنج َ   الِ كْمَة.   :الشماس مَعِ  ّْ ولْنَ َ َّنَّمَِّمْ 
 المَُّدح .

لامُ لِجَميالكاهن حّ  ِ كُم.: ال
 : ولِروِ اااااكَ.المرتل

دّيسِ  الكااااهن: نْ بِشاااارَةِ الّاااِ ريفالله ماااِ  يوحنااااَ صاااْ الله شاااَ
 (18-11:20)ِالإنْج َّنِّ البَش رِ والمَِّّم ِ  الطحاهِر.

، المَجْدُ لَك. المرتل:  المَجْدُ لَكَ يا رَبُّ

 لِنُصْغِ! الشماس:
Priest: At that time, Mary stood weeping 

outside the tomb, and as she wept she stooped 

to look into the tomb; and she saw two angels 

in white, sitting where the body of Jesus had 

lain, one at the head and one at the feet. They 

said to her, “Woman, why are you weeping?” 

She said to them, “Because they have taken 

away my Lord, and I do not know where they 

have laid Him.” Saying this, she turned round 

and saw Jesus standing, but she did not know 

that it was Jesus. Jesus said to her, “Woman, 

why are you weeping? Whom do you seek?” 

Supposing Him to be the gardener, she said to 

Him, “Sir, if you have carried Him away, tell 

تِنْدَ    الكاهن: واقِفَةً  مريمُ  لانتْ  ال مانِ،  ذلكَ   ن 
إلى  انَْ نَتْ  تَبُْن  هِنَ  وفيما  تَبُْن.  خارِجاً  بْرِ  الَّ
ْ نِ   ثُ  َّ جالِ بِيض   بِِ ياب   مَلاَ ْ نِ  َ رَََتْ  بْرِ  الَّ

دُ يّوعَ، َََ دُهُما تِندَ الرَِ  وا َّ لآخرُ تندَ  وُضِعَ جَ
الرِجَّْْ نِ  ّا  لَهَا: "يا امْرَةََُ لِمَ تَبُْ نَ؟" َ ّالَتْ لَهُما:  

وَضَ وهُ  َينَ  تَََّْمُ  و   سَ ِّدق  ََخَ وا  "  َّمحا ."إنحهمْ 
َ رَََتْ يّوعَ واقِفاً ولَمْ  المَفَمَتْ إلى خََّفِها  قالَتْ ه ا 
تَ َّمْ َنحُ  يّوعُ َ ّالَ لَها يّوعُ: "يا امرةَُ لِمَ تبك نَ؟  
"يا   لَُ :  البّماننُّ  ّالَتْ  َنحُ   تَطَّب نَ؟"  ظنحتْ  مَنْ 
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me where you have laid Him, and I will take 

Him away.” Jesus said to her, “Mary.” She 

turned and said to Him, “Rabboni!” (which 

means Teacher). Jesus said to her, “Do not hold 

Me, for I have not yet ascended to My Father; 

but go to My brethren and say to them, I am 

ascending to My Father and your Father, to My 

God, and your God.” Mary Magdalene went 

and said to the disciples, “I have seen the 

Lord.” And she told them that He had said 

these things to her. 

ْ  لن َينَ وضَْ مَُ  س ِّدق إنْ لُنْتَ َنتَ َ مََّْ  مَُ ،  ُّ
آخُُ هُ  هِنَ  .وَنا  "مريم".  المَفَمَتْ  يّوعُ:  لَها  َ ّالَ   "

لها  قالَ  مُ َِّّم  يا  تفّ رُهُ  ال ق  "رابُّونن"،  وقالَتْ: 
لَمْ َصَ دْ ب دُ إلى َبن.  يّوعُ  تََّمُّ نن لأنّن    " :

بَْ  امضن إلى إخوَتِن وقولِن لهم إنِّن صاتدالله إلى 
المَجْدَليحةُ  مَريَمُ  َ جاءَت  وَبيكُمْ وإلهن وإلهِكُم."  َبن 
لَهَا  قَالَ  وَنحُ    ، الرَبح رََتِ  َنحها  الملام َ   وَخْبَرَتِ 

 ه ا.
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 
 

ِالمَجْدُ لَكَ يا رَبُّ المَجْدُ لَك. المرتل:ِ
Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross do 

we adore, O Christ, and Thy holy resurrection 

we praise and glorify; for Thou art our God, 

and we know none other beside Thee; we call 

upon Thy name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy resurrection. For lo, through 

the cross is joy come into all the world. Ever 

blessing the Lord, let us sing His resurrection, 

for in that He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

جُدْ لِاَّرحبِّ   ىء:القارِ ّْ إذْ قَدْ رَينا قِيامَةَ المَّيحِ، َ َّنَ
و دَهُ.  الخَطَ   مِنَ  المَْ صومِ  يَّوعَ   ، وّ ِ الاُّدُّ
سَةِ  دح المَُّ ولِاِ يامَمِكَ  جُدُ  ّْ نَ المَّيحُ  َيُّها  لِصََّا ابِكَ 
دُ، لأنحكَ َنتَ هو إلهُنا وآخَرَ سواكَ    بِّحُ ونُمَجِّ َّ نُ
المؤمن نَ   مَْ شَرَ  يا  هََّمح  مّن.  َّ نُ وباسْمِكَ  نَْ رِفُ 
جُدْ لِ يامَةِ المَّيحِ المَُّدحسة، لأنح هوذا بالصَّ ِ   ّْ نَ
ل ِّ   الرحبح  ن  لِنُبارِكِ  ال الَام.   ِّ ُُ لِ الفَرَُ   َتى  قَدْ 
مِنْ     ََّ الصح اْ مَمََ   إذِ  لأنحُ   قِيامَمَُ ،  بِّحْ  َّ ونُ   ن  

ِ.مَوْتِ َ طحمَجَِّْنا، المَوْتَ بال
PSALM 50 ِ50ِالمزمور

Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

كَ  رَةِ رَ مااِ ِ  لَ ااْ كَ، ولَمِ ااْ إرَْ مْناان يااا اُلله بَِ ظاايمِ رَْ مَمااِ
 امْحُ مَآثِمن.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْنن. َّنن لَ  راً مِنْ إثْمن، ومِنْ خَط َ من طَهِّ ِّ  إْ 

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
ن َنااا تااارِفالله بااإثْمن، وخَط َ ماان َمااامن  اان لاا ِّ   لأنااّ

 .  ن
Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 

َُن   إليكَ و دَكَ َخط تُ، والشرح قُدّامَكَ صَنَْ تُ، ل
 تَصْدُقَ  ن َقوالِكَ وتَغََِّْ   ن مُ اَ مَمِك.

For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
هاءناااا ا بالآثااااامِ ُ بااااَِ  باااان، وبالخَطايااااا وَلااااَدَتْنن  

 َُمّن. 
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For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

وامِضَ  لأنّكَ قَدْ َْ بَبْ  ْ تَ لان  اَ وْضاَ ، وَ تَ ال  ح
موراتِها.  ّْ  ِ كْمَمِكَ ومَ

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

َُّنن  اااا بْيَضُّ   ُ نن بااااال و ى  اااا طْهُرُ، تَغّْااااِ تَنْضااااَ
 َ َ رَ مِنَ ال حَّْج. 

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
باااااااْمَهِجُ تِظاااااااامن   مَ ةً وساااااااروراً، َ  مُِ نن بَهْجاااااااَ تُّاااااااْ

 ال حل ََّة. 
Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
  لُ ح مآثِمن. إصْرِفْ وجْهَكَ تَنْ خَطاياقَ، وامْحُ 

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 
دْ   مَ يماً جَدِّ ّْ ِ يّاً اخَُّْاْ  ِ نح يا اُلله، ورو اً مُ قََّْباً نَ

  ن َْ شائن. 
Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
وُ    كَ الّااُدُّ كَ، ورو ااُ نْ َمااامِ وَجْهااِ   تَطْرَْ ناان مااِ

   تَنِْ تُْ  منّن. 
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
نّ    كَ، وبااااااااِرو   رئاسااااااااِ ةَ خلاصااااااااِ إمْنَْ ناااااااان بَهْجااااااااَ

 اتْضُدْنن. 
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
فَرَةُ إليْكَ يَرْجِ ون.  َُ   ُ تََِّّمَ الَأثَمَةَ طُرُقَكَ، وال

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 

God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  

ماءِ ياا اُلله إلااَ  خَلاصان،  َ باْمَهِجَ   ِّْ نن مِنَ الدِّ َنْ
 لِّانن بَِ دْلاِك. 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
بَِ مِك.  ّْ مَ ، فَيُخْبِرَ َ من بِ  يا ربُّ اْ مَحْ شَفَمَنح

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 

pleased. 

ناااْتُ الآنَ َتُْطاااان،   ُُ ةَ، لَ لأناااكَ لاااوْ آثااااَرْتَ ال حبي اااَ
رُّ بالمُْ رَقات.  َّ نحكَ   تُ ُِ  ل

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. 

عُ   َّااااااُْ  المُمَخشااااااِّ ، الَّ ِ  الله ةُ لِله رو الله مُنّْااااااَ َ ال بي ااااااَ
 والمُمَواضِعُ   يَرْذُلُُ  الله. 

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 
هْ  تِكَ صااِ رح َِّحْ يااا ربُّ بِمَّااَ وارُ  َصااْ َ ونَ ولااْامُبْنَ َسااْ

 َورشََّيم. 
Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

رُّ بَِ بيَ ةِ الَ دْلِ قُرْباناً ومُْ رَقات. َّ    ن    تُ

Then shall they offer bullocks upon Thine altar. 

 
بونَ تَّى مَْ بَِ كَ الُ جول.  رِّ َّ    ن    يُ
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TROPARIA AFTER PSALM 50 

IN TONE TWO 
ِالثاني50ِِِبعدِالمزمورِِطَروباري اتِِ  باللحن 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Through the intercessions of the Apostles, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions. 
 

 .المَجْدُ للآبِ والإبنِ والروِ  الُّدُ 
ِ  وطََِّباااااتِهِم، َيُّهااااا الإلااااُ  الرح ااااوم،  فاتَاتِ الرُّسااااُ  بِشااااَ

ِلَْ رَةَ خَطايانا وزّ تِنا.َُمْحُ 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Through the intercessions of the Theotokos, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions.  
 

 آم ن. .الآنَ ول ح َوان  وإلى دهرِ الداهرينَ 
دَةِ الإلاِ  وطََِّباتِهاا، َيُّهاا الإ  لاُ  الرح اوم، بِشَفاتَاتِ والاِ

 لَْ رَةَ خَطايانا وزَّ تِنا.َُمْحُ 

Have mercy upon me, O God, according to Thy 

lovingkindness; according to the multitude of 

Thy tender mercies blot out my transgressions. 

Jesus, having risen from the grave as He 

foretold, hath given unto us life eternal and 

Great Mercy. 
 

  َِّ لََ ظيمِ رَْ ممَِكَ، وبَِ  يا رَ يمُ، ارَ منْن يا اللهُ 
 مآَثِمن. َُمْحُ  َ ْ رةَِ رَََ اتِكَ 

بََ  َ ّااالَ، ومَنََ نااا  نَ الّباارِ لَمااا سااَ دْ قااامَ يّااوعُ مااِ لَّااَ
ِ.ال ياةَ الأبَدِيحةَ، والرحْ مَةَ الُ ظْمى

THE INTERCESSION  ِلبةُِالشَفاعةِط 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious, all-laudable and foremost of the 

apostles, Peter and Paul, and of all the holy 

apostles; of our fathers among the saints, great 

hierarchs and ecumenical teachers Basil the 

Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasios, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 

Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 

of our fathers among the saints Tikhon, 

كَ،  الشااااماس: صْ يااااا اُلله شااااعبَكَ، وبااااارِكْ م راثااااَ خََّااااِّ
عْ شاااااااْ نَ  كَ بالرح ماااااااةِ والرَ ااااااااتِ، وارْ اااااااَ دْ تالَماااااااَ وا مّاااااااِ
كَ  بِغْ تَّ نااااا مراِ مااااَ المّااااي   نَ الأرثوذُْ ّاااا  ن، وََسااااْ
ةِ الطحهااارَةِ  َُُِّّيااح ادَةِ الإلااِ  ال فاتاتِ سااَ ِّدَتِنا والااِ ة، بِشااَ الغَنِيااح
ريمِ  وحةِ الصااااااَّ ِ  الُااااااَ رْيَمِ وبِّااااااُ ةِ مااااااَ ةِ البَمولِيااااااح والدائِمااااااَ
ةِ  مَةِ ال ادِمااَ َُرح ماوِيحةِ المُ حّ  المُْ  نِ وبِطَِّْباتِ الُّوّاتِ ال

ا  ريمِ الّااااااابِِ  المَج اااااادِ يو نااااااّ الأجّْااااااادِِ والنحباااااانِّ الُااااااَ
رَُ   َ ْ نِ الرحسااااولَْ نِ بُطااااْ رح ْ نِ المُشااااَ دانِ والِّدّيّااااَ المَْ مااااَ
ديرينَ بِكااااُ ِّ  رح  نَ الجااااَ ِ  المُشااااَ وبااااولُسَ، وسااااائِرِ الرُّسااااُ
كونَةِ، رؤسااااءِ  ديحِ وآبائِناااا الِّدّيّااا نَ مَُ َّمااان المَّاااْ ماااَ
ةِ المَُ ظحمااا نَ باسااا َّ وَ  الُب ااار، و ريغورياااوَ   هَناااَ َُ ال
مِ وآبائِنااااا الِّدّيّاااا نَ  ا الااااَ هَبِنِّ الفااااَ اللاهااااوتن، ويوَ نااااّ
ةِ  ََثَناساااااااااا وَ  ول اااااااااارلُّسَ ويوَ نااااااااااا الاااااااااارح يمِ بَطارِلااااااااااَ
ديسِ نيّااو وَ  رَئاايسِ َساااقِفَةِ  كَنْدَرِيحةِ وَب نااا الّااِ الإسااْ

ُّفِ تْري ب ريدونَ َُسااااااااْ ة، واسااااااااْ م  ااااااااوَ ، م اااااااارا الَّيكِيااااااااح
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patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 

George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 

Theodore the General and Menas the Wonder-

worker; of the hieromartyrs Ignatius the God-

bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious and great 

women martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, 

Katherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskeva 

of Rome—whose memory we now celebrate—

and Irene; of the holy glorious and right-

victorious martyrs; of our venerable and God-

bearing fathers who shone in the ascetic life; of 

Saint N., the patron and protector of this holy 

community; of the holy and righteous ancestors 

of God, Joachim and Anna, and of all Thy 

saints, we beseech Thee, O most merciful Lord, 

hearken unto the petitions of us sinners who 

make our supplications unto Thee, and have 

mercy upon us. 

سِ الَ جااائِبِ  ن، وَب نااا  دُنِ الخَمااْ ماريوَ  َُسُّْفِ المااُ ُْ ونِ
رْكِ موساااكو، والّااادّيسِ را ائ ااا   الّااادّيسِ تيخاااون بَطْرِياااَ
هَداءِ  ُّفِ باااااارولَّ نِ والّديّااااااِ نَ المج اااااادينَ الشااااااُّ َُسااااااْ
سِ الظفااارِ، وديم مرياااوَ   الُ ظَمااااءِ جااااورج وَ  اللاباااِ
المُفااايضِ الط اااَ ، وث اااودورَ  الم رونااان، وث اااودورَ  
يْم، وم ناااَ  الصااانِعِ الَ جائااِ ِ والِّدّيّاا نَ  دِ الجااَ قائااِ
حِ بااااااال، خَرالَمْبااااااوَ   هَداءِ إْ ناااااااطِ وَ  المُمَوَشااااااِّ الشااااااُّ
لا، بَرْباااااارَة،  ه داتِ الَ ظيماااااتِ تَّاااااْ وإلِفْ  ريااااو ِ والشاااااح
يا، لاتْرينااااااا، ل ريااااااا ن،  ااااااوت نن، مارينااااااا،  طاسااااااِ ّْ َنَ

ة نراساااكيفپ ْ  ارَه مااانال - الرومياااح وْمَ   انُ ااايمُ تاااَ -ال اااَ
َ لِّّ نَ  هَداءِ المُمااااااَ وآيااااارينِ والِّدّيّااااا نَ المَج اااااادينَ الشاااااُّ
باااالظَفَرِِ وآبائِناااا الأبااارارِ المُمَوَشاااِّ  نَ باااالِ والّااادّيسِ 
ْ نِ  يّاااااَ ةِ والِّدِّ سااااَ ةِ المَُّدح َُنيّااااَ ِ هِ ال فيعِ هااااَ ) اااالان( شااااَ
ةَِ وجَميااعِ  دحق المّاايحِ الإلااِ  يااوا يمَ وَ نااح ْ نِ جااَ يَّ الصدِّ
رحعُ إليااكَ َيُّهااا الاارحبُّ الج يااُ   الرحْ مااة،  قِدّيّاايكَ، نَمَضااَ

 َ اسْمَجِْ  لَنا نَْ نُ الخَطَ ةَ الطالِب نَ إليكَ وارَْ مْنا.
Choir: Lord, have mercy. (twelve times) ِمَرحة   12يا ربُّ ارَْ مْ. ) ِِ: المرتل(ِ
Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together 

with Thine all-holy, and good, and life-giving 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

ومََ بحمِِ   الكاهن:ِِ الو  دِ  ابْنِكَ  ورَََ اتِ  بِرَْ مَةِ 
روِ كَ   ومَعَ  مََ ُ   مُبارَكالله  َنتَ  ال ق  َِّْابَشرِ،  لا
الآنَ ولُ ح َوان    الصالِحِ والمُْ  ن،  قُدْسُُ   َِّّنِّ  ُُ ال

 وإلى دَهْرِ الداهرين. 

Choir: Amen. 

 
ِ: آم ن. المرتلِ

SEVENTH TONE RESURRECTIONAL 

KONTAKION AND OIKOS (Plain Reading) 
 بَيتِللقيامةِللحنِالسابعِ)قراءة(الق ندا ِوال

No longer will the dominion of death be able to 

keep men captive; for Christ hath descended, 

destroying and dispelling the powers thereof. 

Hades is bound; the Prophets rejoice with one 

accord, saying: The Savior hath come for them 

that have faith. Come forth, ye faithful, for the 

Resurrection. 

البَشَرِ  ن   ضَبْطِ  تَّى  بَْ دُ  المَوْتِ  تِ حةُ  تَّْوى  لَنْ 
َ ُّ ِّدَ  وَ َّحها.  َ َ  قُواهُ  َّ  َ نََ لَ  قَبْضَمِِ ،  إنح المَّيحَ 

يَّولونَ باتِّفاقِ الأ صْواتِ: الجَ يمُ، وابْمَهَجَ الأنْبِياءُ 
دْ َ ضَرَ المُخَِّّصُ لَِّح ينَ تَّى الإيمانِ، َ اخْرُجوا  لََّ

 يا مُؤمِنونَ إلى الِ يامة.
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The nethermost regions, Hades and death, 

trembled below today beholding One of the 

Trinity. The earth was shaken, and the 

gatekeepers of Hades, on seeing Thee, were 

terrified. But the whole creation rejoiceth with 

the prophets and chanteth a song of victory 

unto Thee, our Redeemer and God, Who hast 

now destroyed the power of death. Let us shout 

with jubilation, and let us cry unto Adam and 

unto Adam’s children: The Tree hath given him 

entry. Come forth, ye faithful, for the 

Resurrection. 
 

دِ ارْتََ دَ الَ وْمَ الجَ يمُ والمَوْتُ تَْ تَ ال حرى َسْفَُ ،  لََّ
تََ لَْ لَتْ،  ال حالور، والأرْضُ  ََ دَ  يا  مِنْكَ  مَْ تورَيْنِ 
لَُُّّها   ةُ  والخََّيَّ ارْتاتوا،  رََوْكَ  الجَ يمِ   نَ  وبَوّابو 
مَعَ الأنْبِياءِ رَتحَّتْ لَكَ تَرْنيمَةَ الظحفَرِ يا إلهَنا و اديَنا  
ال ق َ  ح قُوحةَ المَوْت.  َّنُهَََِّّّنح هاتِف نَ وقائَِّ نَ لآدَمَ 
يا   َدْخََُّ ،  اخْرُجوا  قَدْ  ال ودَ  إنح  آدَمَ:  مِنْ  وال ينَ 

 مؤمِنونَ إلى الِ يامَة.

THE SYNAXARION (Plain Reading) ِنْكسار  ))قراءةالس 

On July 26 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the holy Righteous Martyr of 

Christ, Paraskeva of Rome. 

Verses 

O modest maid, thou didst prepare thyself through contests 

As a house all-unsullied for God’s inhabitation. 
 

Born in Rome of Christian parents, she was brought up from her earliest youth in the Christian 

faith and gave herself wholeheartedly to the fulfilling of God’s commandments in her life. 

When her parents died, Paraskeva gave all her goods away to the poor and received the 

monastic habit. As a nun, she preached the truth of Christ with ever more burning zeal, neither 

hiding from anyone nor fearing persecution. Paraskeva was brought to trial before the Emperor 

Antoninus then ordered a white-hot helmet placed on her head. But God saved her miraculously 

and she escaped and left Rome. She again began to go from city to city to bring the pagans to 

the true Faith. In two more cities she was brought before princes and judges and tortured for her 

Lord, performing on these occasions great miracles by the power of God and quickly 

recovering from her wounds. The pagans ascribed her recovery to the power and mercy of their 

gods. Paraskeva once said to a prince who was torturing her: “It is not your gods, O Prince, who 

heal me, but my Christ, the true God.” She was finally beheaded by Prince Tarasius. She 

suffered for Christ in the second century and received her heavenly reward. 

On this day, we also commemorate the Hieromartyrs Hermolaus, Hermippus and 

Hermocrates of Nicomedia. By the intercessions of Thy saints, O Christ God, have mercy on 

us. Amen. 

 

KATAVASIAE OF THE THEOTOKOS 

CANON IN TONE FOUR 
ِالرابعِ يدةِباللحْن   كَطافاسياتِقانونِالسَّ

Ode 1. I shall open my mouth and it will be 

filled with the Spirit; and I shall speak forth to 

the Queen and Mother. I shall be seen joyfully 

singing her praises, and I shall delight to sing of 

her wonders. 

وًْ   )الأولااااى( دق قااااَ ُ  رو اااااً، وَُبااااْ َ اااامَحُ َ ماااان فَيَمْمََّااااِ
مِ  داً لَِّمَوْسااااِ رُ مُ  ااااِّ ةِ، وَظْهااااَ وَ الُأمِّ المََُِّااااَ  ائِضاااااً نَ ااااْ

روراً. ّْ تَرَنحمُ بَِ جائِبِها مَ ، وَ  بابْمِهاك 
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1 This is the correct katavasia for the fourth ode of the Theotokos Canon. “He who sits in clouds” is for the Canon of the Akathist Hymn. 

Ode 3. As a living and copious fountain, O 

Theotokos, do thou strengthen those who hymn 

thy praises, and are joined together in spiritual 

company for thy service; and in thy divine 

glory make them worthy of crowns of glory. 

الَ نُّ    )الثالثة( الَ نْبوعُ  َنحكِ  بِما  الإلِ ،  والدةَ  يا 
دينا نَْ نُ المُنْشِدينَ تَّابيَ كِ،  ، وَطِّ خاء  َّ المُمَدَ ُِّ  بِ
َّ نا   هَِّ المَُّمَِ م نَ مَْ فِلًا روِ يّاً، و ن مَجْدِكِ الإلهنّ 

رَف. ِلأ ال ِ  الْمَجْدِ والشح
Ode 4. When the Prophet Habakkuk, O Thou 

Most High, learned of the divine and 

untraceable counsel of Thy pure incarnation 

from the womb of the blest Virgin, he cried out: 

Glory to Thy power, O Lord my God.1 

كَ  )الرابعاااااة( رَفَ إرادَتاااااَ إنح  بَّاااااوقَ النبااااانّ، لماااااا تاااااَ
ةِ َيُّهاااااا الَ َّااااانّ، المااااان هااااان  ة،   ااااارَ المدُرَ اااااَ الإلهياااااح
دُ لِّاُدْرتَِكَ  نَ البمَاول، همَاَفَ صاارِخاً: المَجاْ دُكَ ماِ اُّ تجََّ

 .يا ربّ 
Ode 5.  All creation was amazed at thy divine 

glory, for thou, O unwedded Virgin, didst hold 

in thee the God of all, and didst bear the Eternal 

Son, who rewards with salvation all those who 

hymn thy praises. 

رِفْ زَواجااً، إنح   )الخامسة( مْ تَ اْ َيحمُها البَماولُ المان لاَ
كِ  دِكِ الإلهانّ، لأناح نْ مَجاْ البَرايا بِ سْرِها قَدْ انَْ هََّتْ ماِ
رَ  نَ َ  اااْ دْتِ الإباااْ ّ ، وَوَلاااَ تِ  ااان َ شااااكِ إلاااَ  الُاااُ َ مََّاااْ
لاصَ لُِاااُ ِّ الااا ينَ  تِ الخاااَ ، ومَنَ اااْ ن  دودِ  ااان زماااَ المَ ااْ

بِّ ونَكِ. َّ  يُ
Ode 6.  As we the Godly minded, celebrate this 

sacred and all-honorable feast of the Mother of 

God: come, let us clap our hands together and 

glorify the God whom she bore. 

 

فِّْ   )السادساااة( وا َيُّهاااا المُماااَ لِّهو الُ ّاااولِ، لِنُصاااَ هَّماااُّ
رام،  نح الإ ااْ َُُّااِّ دق مُ يماا نَ هاا ا ال  اادَ الإلهاانح ال بالأيااْ

دِ الإلَ  ال ق وُلِدَ مِنْها.  ال ق لِوالِدَةِ الإلِ ، ونُمَجِّ
Ode 7. The godly-minded children worshipped 

not the creature rather than the Creator, but 

trampling upon the threat of fire in manly 

fashion, they rejoiced and sang: O All-praised 

Lord and God of our Fathers, blessed art Thou. 

يَ بُدوا    )السابعة( لَمْ  الُ ّولِ،  المُمََ لِّهن  الفمْيَةَ  إن 
النحارِ  وَت دَ  وَطُِ وا  بَْ   الخالِ ،  دونَ  ةَ  الخََّيَّ
بيح،   ّْ المح الفائُِ   َيُّها  َ رِ  نَ:  َ رَتحَّوا  بِشَجاتَة ، 

 مُبارَكالله َنتَ يا إلَ  آبائِنا.
We praise, we bless, and we worship the Lord.  

Ode 8. The three holy children in the furnace 

the Child of the Theotokos saved; then was the 

type, now is its fulfillment, and the whole 

world gathers to sing: ‘All ye works praise the 

Lord and magnify Him unto all ages.’ 

 

 

 

 

 

جُدُ لَّرحبّ. ّْ  نُّبِّحُ ونبُارِكُ ونَ

ةَ  )الثامناااة( ظَ الفِمْياااَ دْ َ فاااِ دَ والااادةِ الإلاااِ  قاااَ إنح مَوْلاااِ
الأطْهااااااارَ  اااااان الأتااااااونِ سااااااالِم ن، إذْ لااااااانَ   نَ ااااااِ   
نْهِضُ  وَ ياُ َ  مَفْ اوً ،  هاُ دْ َ صاَ ا الآنَ َ ّاَ مَرْسوماً وَماّ
ة: يااااا جَميااااعَ  رِها إلااااى المحرْت ااااِ  هاتِفااااَ كونَةَ بَِ سااااْ المَّااااْ

دى تَْمالِ الرحبِّ سَبِّ وا الارح  ةً تَّاى ماَ ، وزيادوهُ رِْ  اَ بح
 الأدْهار.
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Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
نُرِّمُ   الشماس: بالمّابيحِ  النورِ  وَمِّ  الإلِ   لوالدَةِ 
م ن.   مَُ ظِّ

MAGNIFICATIONS IN TONE FOUR ِِتَعْظيمات ِالرابعِباللحن 
My soul doth magnify the Lord, and my spirit 

hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the Cherubim, 

and more glorious beyond compare than the 

Seraphim, thou who without corruption didst 

bear God the Word, and art truly Theotokos, we 

magnify thee. 
 

، وتَبْمَهِجُ رو ن بالِ مُخََِّّصن. مُ نَفّن الرحبح  تَُ ظِّ
وَرَْ عُ   اللازمة: الشاروبيمِ،  مِنَ  َ رَمُ  هن  مَنْ  يا 

دونِ   مِنْ  المن  الّارافيم،  مِنَ  قِيا    بِغَ رِ  مَجْداً 
إياكِ  الإلِ   والدةُ  َنحكِ  اً  ّّ َ الله،  لََِّمَةَ  وَلَدَتْ  َ ّاد  

م.   نُ ظِّ
For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed.  (Refrain) 
 

ُ  الآنَ تُطاَ  بُنن لأنحُ  نَظَرَ إلى تَواضُعِ َمَمِِ ، َ ها مُناْ وِّ
 ()اللازمةجميعُ الأجيال. 

For He that is mighty hath magnified me, and 

holy is His Name; and His mercy is on them 

that fear Him, throughout all generations.  

(Refrain) 
 

مُُ ،  دُّو الله اسااااااْ نَعَ باااااان تَظااااااائِمَ وقااااااُ ديرَ صااااااَ لأنح الّااااااَ
 )اللازمة(ورَْ مَمُُ  إلى ج    َ ج    لَّ ينَ يَمحّونَُ . 

He hath showed strength with His arm; He hath 

scattered the proud in the imagination of their 

hearts. (Refrain)  
 

بِّرينَ بِ هْنِ قَُّوبِهِم.  َُ صَنَعَ تِّ اً بِّاتِدِهِ، وَشَمحتَ المُمَ
 )اللازمة(

He hath put down the mighty from their seat, 

and hath exalted the humble and meek. He hath 

filled the empty with good things, and the rich 

hath He sent empty away. (Refrain) 
 

عَ المُمَواضااا  نَ،  َُراسااان ورَ اااَ نِ ال دِرينَ تاااَ ماااَ طح المُّْ  اااَ
َّهُم  راتِ، والأْ نِياااااااءُ َرْسااااااَ نَ الخَ ااااااْ لَأ الجِياااااااعَ مااااااِ مااااااَ

 ()اللازمة ارِ  ن. 
He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

(Refrain) 
 

تَضَدَ إسرائ َ  َ مااهُ لِ اْ ُ رَ رَْ مَماَُ ، لماا قاالَ لآبائِناا 
 ّْ  )اللازمة( َِِّ  إلى الأبد.إبْراهيمَ ونَ

Ode 9. Let all the earth-born mortals rejoice in 

the Spirit, bearing their lamps. And let the 

nature of Bodiless Minds celebrate with honor 

the holy festival of the Mother of God, and cry 

out: ‘Hail! All-blessed, pure, and ever-virgin 

Theotokos!’ 

 

 

 

 

وِ   اامَِّ نَ   التاسعة(( لُ ُّ الأرْضِ  نَ َ ََّ بْمَهِجوا باالرُّ
رِ الهَ اااااااولِ  نَ  َِّ ااااااا نَ َ  اااااااْ ةُ الَ ّْ المَصاااااااابيح، وطَبي اااااااَ
ريفِ  مِ َُمِّ الإلاااااِ  الشاااااح دَةً لِمَوْساااااِ ْ  مَ ااااااً، مَُ  اااااِّ  َ َّمَْ مَفاااااِ

ة، ال دَةَ الإلاااااِ  النحِ ياااااح ة: إْ رَ ااااان ياااااا والاااااِ ةَ وهاتِفاااااَ دائِماااااَ
َُُِّّيحةَ الطوبى. ِالبَمولِيحة، وال
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THE LITTLE LITANY ِيَّةُِالصُغرى لبةُِالسلام  ِالط 
Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

لام  إلى الرحبِّ نَطَّْ الشماس َّ  .: َيْضاً وَيْضاً بِ
 .: يا ربُّ ارَْ مْ الجوِ 

مْ واْ فَظْناااا ياااا اُلله الشاااماس صْ وارْ اااَ دْ وَخََّاااِّ تَُْضاااُ  :
 .بِنِْ مَمِك
 : يا ربُّ ارَْ م.الجوِ 

ةَ الَّداسااااةِ، الطاااااهِرَةَ، الشااااماس َُُِّّيااااح : ب اااادَ ذِلْرِنااااا ال
ةَ  ةَ البَرَ اتِ المَج دة، سَ ِّدَتَنا والاِدةَ الإلاِ  الدائِماَ  الفائَِّ

نا  يّااا ن، لِناااودِعْ َنْفُّاااَ عَ جَمياااعِ الِّدِّ رْيَمَ ماااَ ةِ ماااَ البَمولياااح
 .وبَْ ضُنا بَْ ضاً وَلُ ح َ ياتِنا لَِّمَّيحِ الإل 

 .: لكَ يا رَبالجوِ 
ماواتِ، ولَكَ ِِالكاهن: حّ بِّحُ لُ ُّ قُوّاتِ ال َّ لأنح  إيّاكَ تُ

دُ ،  دَ َيُّهاااا الآبُ والإبااانُ والااارّوُ  الّاااُ َّونَ المَجاااْ يُرْساااِ
 .الآنَ ول ح َوان  وإلى دهْرِ الداهرين

 .: آم نالجوِ 

Holy is the Lord our God. (thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at His 

footstool, for He is holy. 

 

 ( ثلاثاً )قُدّو الله هُوَ الرحبُّ إلهُنا. 

قَ  لِمَوْطِِ   واسْجُدوا  إلهنا،  الرحبح  لأنح  إرَْ  وا  دَمَيِْ ، 
 الرحبح إلهَنا قُدّو الله هو. 

THE EIGHTH EOTHINON 

EXAPOSTEILARION TONE TWO 

 (**Upon that mount in Galilee**) 

ِالثامنةِِإكسابوستيلاريِالإيوثيناِ  الثانيِباللحن 
 *)*لِنَِّفْ مع الملام   *وزن (*

Seeing two angels in the tomb, * Mary was sore 

astonished; * and then not recognizing Christ, * 

she asked Him as the gard’ner: * Sir, where 

hast thou laid the body * of my longed-after 

Jesus? * But when she heard Him call her 

name, * then she verily knew Him, * that it was 

He, * and heard: Touch Me not, spoken by the 

Savior; * for to My Father I depart; * go thou 

and tell My brethren. 

 

 

 

 

بْرِ انَْ هََّتْ،   إنح مرْيَمَ لَمّا َبْصَرَتْ مَلاَ ْ نِ داخَِ  الَّ
مانن،   ّْ البُ َنحُ   ظانحةً  سَ لَمُْ   المَّيحَ،  جَهََّتِ  ولمّا 
دَ يّوع؟  مِنْ   َّ َينَ وَضَْ تَ ج يا س ِّدق،  وقالَتْ: 
منُْ :    وسَمَِ تْ  المُخََِّّصُ  َنُّ   تَرََ تْ  دَتْوَتِِ  
ذلِكَ  َبن،  ّولن  إلى  ماض   لأنن  رَب نن،  تَّْ

 لإخوَتن. 
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EXAPOSTEILARION & THEOTOKION 

OF ST. PARASKEVA IN TONE TWO 

(**Hearken, ye women**) 

 راسكيفيِپللقديسةِِثيوطوكيةِوِابُوست يلاريِإكسَِ
ِ ِ**)إسْمَعْنَِالآنَِياِن ساء(**  الثانيباللحن 

With thy Lord’s Cross wast thou made 

strong; * and in contending valiantly, * O 

comely virgin and Martyr, * thou didst destroy 

tyrants’ boldness; * now that thou hast received 

from Christ * the prizes of thy victory, * O all-

wise and all-marvelous * Paraskeva, thou dost 

pray for * us who revere thee with longing. 
 

  ِ َّ دْتِ بِصااااَ دْ تََ يااااح ةُ  اااان ال ااااَ ارى، لَّااااَ َيحمُهااااا الجَم َّااااَ
دَةً بِشَجاتَة  رَبِّكِ، َ َ طَمْتِ بَْ َ  المُغْمَصب نَ، مُجاهِ 

ة،  ةُ الِ كْمااااَ ه دَةُ الجَ يَّااااَ كپَيحمُهااااا الشااااح ةُ يرَسااااْ َُُِّّيااااح فن ال
ةً  ، مُبْمَهَِّاَ الَ جَ . َ نَِّتِ جَوائَِ  الظحفَرِ مِنْ لَدُنِ الرحبِّ

َُرِّم نَ إيّاكِ بِشَوْق.   مِنْ َجَِّْنا نَْ نُ المُ
O censer golden and most pure, * thou, Mary, 

truly art become * the boundless Trinity’s 

vessel, * O Theotokos and Virgin; * in whom 

the Father was well pleased; * in whom the Son 

made His abode; * to whom the Holy Spirit 

came, * to overshadow and show forth * as 

Theotokos, O Maiden. 
 

رْيَمُ الفَماااااة،  ةَ يااااا مااااَ ةً لَُِّّيااااح رَةً ذَهَبِيااااح رْتِ مَبْخااااَ دْ صااااِ  لَّااااَ
رح  دْ سااُ ِ  قااَ رِ المَوْسااوع، بااِ الورِ َ  ااْ الطحهااارَة، وإناااءً لَِّ ااح
نُّ  َُُّااِّ وُ  ال كِ الاارُّ د ظََّحَّااَ نُ، وإذْ قااَ الآبُ، وفيااِ   ااَ ح ا بااْ

 قُدْسُُ ، ََظْهَرَكِ والِدَةً لِلِْْل .

AINOI (PRAISES) IN TONE SEVEN ِالإينوسِباللحنِالسابع 
Let everything that hath breath praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise 

Him in the heights. To Thee, O God, is due our 

song. 

نَ  بِّ وا الاااااارحبح مااااااِ بِّحِ الاااااارحب. سااااااَ مَة   َّمُّااااااَ  ااااااُ ُّ نَّااااااَ
بِّ وهُ  اااان الأتااااال ماواتِ، سااااَ كَ يََّ ااااُ  الّااااح ن، لأناااا  لااااَ

 .المحّبيحُ يا الله
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts.  To Thee, O God, is due our song. 
 ، ِ بِّ وهُ يااا سااائِرَ قُوّاتااِ ِ ، سااَ مااِ َُ بِّ وهُ يااا جَميااعَ ملائِ سااَ

بيحُ يا الله. ّْ  لأن  لكَ يََّ ُ  المح
For the Resurrection in Tone Seven ِللقيامةِباللحنِالسابع 

Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

Christ hath risen from the dead, loosening the 

bonds of death. Be of good cheer, and of great 

joy, and, O Heavens, praise the glory of God. 

  لِجميعِ َبرْارِهِ.ه ا المَجْدُ يَُونُ  .1ِاستيخن
نْ بااا نِ الأماااواتِ  اااا ًّ تِّاااا تِ  دْ قاااامَ المَّااايحُ ماااِ لَّاااَ
م،  رق َيحمُهاااا الأرْضُ باااالفَرَِ  الأتْظاااَ وتِ،  اسْمَبْشاااِ الماااَ

 ويا سَماواتُ سبِّ ن مَجْدَ الله.
Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

Seeing the Resurrection of Christ, let us 

worship the holy Lord Jesus, Who alone is 

blameless of all error. 

 

 

 

 

 

بِّ وهُ  ااان .2ِاساااتيخنِ بِّ وا اللهَ  ااان قِدّيّااايِ ، ساااَ ساااَ تِ   .َ ََّكِ قُوح
دّوِ   جُدْ لَِّاارحبِّ الّااُ ةَ المَّاايحِ، َ َِّنَّااْ دْ رَََيْنااا قِيامااَ إذْ قااَ

 مِنَ الخَطَِ  و دَه. يَّوعَ البَرقءِ 
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Verse 3. Praise Him for His mighty acts; praise 

Him according to His excellent greatness. 

Verily, we cease not worshipping the 

Resurrection of Christ; for we are saved from 

our sins. Holy, therefore, is the Lord Jesus Who 

didst manifest the Resurrection. 

بِّ وهُ نَظ ااارَ  .3اساااتيخنِ ِ ، ساااَ ّْدَرتَاااِ بِّ وهُ تَّاااى مَ ساااَ ِ.َ ْ رةِ تَظَممَِ 
دْ  ُ  قااَ ةِ المَّاايحِ، لأنااح جُودِ لِِ يامااَ نَ الّااُّ رُ مااِ إنحنااا   نَفْمااُ
وَ الاارحبُّ يّااوعُ الاا ق  نْ آثامِنااا،  ّاادّو الله هااُ نا مااِ خََّحصااَ

 َظْهَرَ ال يامة.
Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and harp. 

With what shall we reward the Lord for all that 

He hath given us? For God, for our sakes, dwelt 

among men; and for corrupt nature the Word 

became flesh and lived among us. Yea, He hath 

done this, the Benefactor of ingrates, the Savior 

of captives, the Sun of justice to those lying in 

darkness, the Passionless on the Cross, the 

Light in Hades, the Life in death, and the 

Resurrection of the fallen. Wherefore, do we 

cry to Him: O our God, glory to Thee. 

بِّ وهُ بالمِْ ماارِ .4ِِاستيخنِِ نِ الباوق، ساَ بِّ وهُ بََِّ اْ ساَ ِ .ةوالّ  ارَ 
تَْطانااا؟ لأنح الإلااَ   نْ لاا ِّ مااا  بِماااذا نُُاااِ ُ  الاارحبح تااَ
ةِ  ِ  الطحبي ااااااَ نْ َجااااااْ رَ، ومااااااِ نْ َجَِّنااااااا ساااااااَ نَ البَشااااااَ مااااااِ
نُ  ةُ لَْ ماااً و ااَ ح   نااا، والْمُْ ّااِ َِّمااَ َُ المَفّْااودَةِ صااارَ ال
بِ  ن،  ُ  إلااى المَّااْ كْرِ، والمُنّْااِ َتااى إلااى ال ااادمن الشااُّ
لامِ، و  اااارُ  اوينَ  اااان الظااااح وشاااامسُ ال اااادْلِ إلااااى ال ااااح

ورُ  اااااَ ح  ااااان المُماااااَ َ  َّ ِ ، والناااااُّ َ  تَّاااااى الصاااااح لِّمِ تَُّاااااِّ
ةُ إلاااى  وتِ، والِ ياماااَ َ  إلاااى الماااَ الجَ ااايمِ، والَ يااااةُ ََقْباااَ

اقِط ن.  َِّ لكَ نَهْمِفُ إليِ : يا إلَهَنا المَجْدُ لك. حّ  ال
For St. Paraskeva in Tone One 

(**Thou art the joy**) 
ِراسكيفيِِپللقديسةِ لِِباللحن   الأو 

ِ**)جُندُِالسَماءِجميعاًِ(**
Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs. 

As thou dost dance with those wise virgins in 

the courts of the Lord, * thou hast received 

grace from thence to heal pains and 

diseases, * O fair and modest Martyr, wise 

Paraskeva; * thou hast also received the 

gift * to drive away the foul spirits from all of 

them * that draw nigh to thee with fervent faith. 

ِ  والمَصاااااف .5ِاسااااتيخن بِّ وهُ بالطبااااْ بِّ وهُ  ،سااااَ سااااَ
رَب.  بالأوتارِ وآلةِ الطح

كِ إذْ تاَرْتَ  نَ  ان  ةُ، إناح ةُ الَ ُيماَ ه دَةُ الَ فيفاَ َيحمُها الشح
دْ  كَ ال ااااَ ارى ال اااااقِلاتِ، َ ّااااَ ع َولَ ااااِ ، مااااَ دِيااااارِ الاااارحبِّ
ّامَ،  ف نَ الأسااااااْ نْ هُناااااااكَ، َ مَشااااااْ ةً مااااااِ رَزْتِ مَوْهَبااااااَ ََ ااااااْ

مونَ إلياكِ وتَطْرُدينَ الأ دح نَ الا ينَ يَمَّاَ ةَ ماِ َّ رْواَ  النحجِ
 بِإيمان.

Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

As thou dost dance with those wise virgins in 

the courts ... (repeat above) 

بِّ وهُ .6ِاساااااتيخنِ نوك، ساااااَ بِّ وهُ بِنغََمااااااتِ الصاااااُّ ساااااَ
َّبِّحِ الرحب. َّمة  َ َّْمُ  بِصُنوكِ المحهَّْ  ، ل ُّ نَ

ه دَةُ الَ فيفَةُ الَ ُيمَةُ   )ت اد( ... َيحمُها الشح
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Verse 7. With patience I waited patiently for 

the Lord, and He was attentive unto me. 

Rending asunder the power of godless tyrant 

kings, * thou, O most modest virgin, didst 

direct thy steps God-ward, * fearing not the 

blows of the heavy lead balls, * nor the 

harrowing of thy flesh, * nor yet the fire, nor 

the cauldron that seethed with heat, * neither 

slaughter by the headsman’s sword. 
 

 َ َ صْغَى إِلنّ. صبرَْتُ صبراً لَّربِّ  .7استيخنِ
دْ َ صَمْتِ تِرْوَةَ المُغْمَصِب نَ َيمُها   البَمولُ الَ فيفَة، لََّ

ن الإلْ اااا َُُِّّ ااااّ مْ ال وَ الله. َ َّااااَ كِ نَ ااااْ ةً خُطُواتااااِ هااااَ اد، مُوَجِّ
نَ  يحة، و  ماااِ رْبِ المَّاااامِعِ الرحصاصاااِ نْ ضاااَ ن ماااِ تَجَْ تاااِ
نْ َ َّيااااااانِ  كِ، و  مااااااِ نْ تَجْرياااااادِ لُ ومااااااِ ارِ، و  مااااااِ النااااااح

يْف. َّ  المَراجِ ، و  مِنَ ال حبْحِ بال
Verse 8. He set my feet upon a rock, and He 

ordered my steps aright. 

Having first tempered thy body in thine ascetic 

toils, * then in thy contest making thy mind 

harder than iron, * thou wast shown to all as a 

glittering sword * forged in Heaven and tried 

with pains * like unto gold in a furnace and 

well approved, * comely virgin and wise 

Martyr of Christ. 
 

دَ خُطاق.  ِ.8استيخنِِ خْرةَ  وَسَدح  وَََقامَ قدمَنح تَََّى صح
دَكِ َوحً   تِ جَّااَ دْ ََذْوَياْ ه دَةَ المَّاايحِ المَج ادَة، لَّااَ ياا شاَ
رْتِ  هااادِ، َ ظَهااَ ا  اان الجِّ كِ ثانِيااً َّااَ تِ تَّْ يااْ كِ، وقَوح بِالْنُّااْ
رًا  راقِ، مُخْمَباااااااَ ماوِقح الِإطااااااْ يْفًا سااااااَ دى الجَميااااااعِ سااااااَ لااااااَ
طَةِ المح اااااْ يباتِ َيحمُهااااااا  ور، بِواساااااِ َ هَِ   ااااان الُاااااُ  الاااااْ

 الجَم َّةُ  ن الَ  ارى.
THE EIGHTH EOTHINON DOXASTICON 

IN TONE EIGHT 
ِالثامنِ  ذوكصاِالإيوثيناِالثامنةِباللحن 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

The fervent tears of Mary were not shed in 

vain; for behold, she hath been counted worthy 

of being instructed by Angels, and of seeing 

Thy countenance, O Jesus; yet as a weak 

woman, she still minded earthly things. 

Therefore, she was turned back that she might 

not touch Thee, O Christ. Howbeit, she was 

sent as a herald to Thy disciples, and telling 

them the good tidings, she proclaimed Thine 

ascent unto Thy Paternal inheritance. Together 

with her, account us also worthy of Thy 

manifestation, O Sovereign Lord. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 المَجْدُ للآبِ والإبنِ والروِ  الّدَ .
دِ  كِْ  تَبَ ااً، َ هاا إنحهاا قاَ َّ إنح دُموعَ مَرْيَمَ ال ارحةَ لَمْ تَنْ
رَ إلاااى  ةِ، وَنْ تَنْظاااُ نَ المَلائُِاااَ مََ َّحمَ ماااِ مََ حّتْ َنْ تاااَ اساااْ
تْ  ُِنْ بِما َنحها امْرَةََالله ضَعيفَةالله، لاناَ وَجْهِكَ يا يَّوع. لَ

كَ بَْ دُ مُ  نْ لَمّْاِ ُِرَةً بُِ مور  َرْضِيحة. لَِ لِكَ َُبِْ دَتْ تاَ فْمَ
ةً  َّتْ لااارِزَةً لِمَلام ااِ كَ، قائَِّااَ ُِنحهااا َُرْسااِ َيُّهااا المَّاايح. لَ
رَتَهُمْ بالصااااُ ودِ إلااااى الم اااارارِ  رى، ومُخْبااااِ مُ الِبُشااااْ لَهااااُ
َّنا نَْ نُ َيْضاً لِظُهورِكَ َيُّها الرحبُّ  هََِّ الأبَوِقّ. َ مََ ها 

حّ ِّد.  ال
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THEOTOKION IN TONE EIGHT ِِثيوطوكية  الثامنباللحن 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, for 

through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 

dead, the curse is made void, Eve is set free, 

death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 
 

 .الآنَ ول ح َوان  وإلى دهرِ الداهرين. آم ن
الإلَِ    والِدَةَ  يا  البَرَ اتِ،  لُ ِّ  تََّى  الفائَِّةُ  هِنَ  ََنتِ 
دِ   ِّّ المُمَجَ بِواسِطَةِ  سُبَِ ت  قَد  الجَ يمَ  لَأنح  الَ  راء، 

والَّح نَ  ثانِيَةً،  دُتِنَ  وَآدَمَ  وََ وّاءَ  مِنكِ،  بادَت،  ةَ 
َ ََِّ لِكَ   َ   نا.  قَد  وَنَ نُ  َُم تَ،  والمَوتَ  انَ مََّت، 
بِّحُ هاتِف ن: مُبارَكالله ََنتَ ََيُّها المَّيحُ إلَهُنا، يا مَن   َّ نُ

، المَجدُ لَك.  َُ ا سُرح  هَ

GREAT DOXOLOGY IN TONE EIGHT ِِِالذوكصولوجياِالكُبرى  الثامنِباللحن 

Glory to Thee, Who hast shown forth the light. 

Glory to God in the highest, and on earth peace, 

good will among men. 

الَ لاءِ،  لِله  ن  المَجْدُ  النور،  مُظهِرَ  يا  لَكَ  المَجْدُ 
رّة.  َّ لامُ، و ن النّاِ  المَ حّ  وتَّى الأرْضِ ال

We hymn Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

مِنْ   نَشْكُرُكَ  دُكَ،  نُمَجِّ لَكَ  جُدُ  ّْ نَ نُبارِلُكَ،  بُِّ كَ  َّ نُ
 َجِ  تظيمِ جَلالِ مَجْدِك.

O Lord King, heavenly God, Father almighty; 

O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; 

and O Holy Spirit. 

الضابِطُ   الآبُ  الإلُ ،   ، ماوقُّ حّ ال المََِّكُ،  الرحبُّ  َيُّها 
المَّيحُ،   يَّوعُ  يا  الوَ  دُ،  الإبْنُ  الرحبُّ  َيُّها   . ُُّ ال

 ويا َيُّها الرّوُ  الُّدُ .
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world, have 

mercy on us, thou that takest away the sins of 

the world. 

َيُّها الرحبُّ الإلُ ، يا َ مََ  اِلله يا ابنَ الآبِ، يا راِ عَ 
 خط  ةِ ال الَمِ ارَْ مْنا، يا راِ عَ خَطايا ال الَم. 

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
الآبِ  يم نِ  تَنْ  الجالِسُ  َيُّها  تَضَرُّتَنا  تَّبحْ  

 وارَْ مْنا.
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the glory of God the Father. 

Amen. 

يَّوعُ  الرحبُّ  وَْ دَكَ  َنْتَ   ، قُدُّو الله وَْ دَكَ  َنْتَ  لأنحكَ 
 المَّيحُ،  ن مَجْدِ اِلله الآبِ، آم ن. 

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy name forever, yea forever and ever. 
 ن لُ ِّ يَوم  َُبارِلُكَ، وَُسَبِّحُ اسْمَكَ إلى الأبَدِ، وإلى  

 َبَدِ الأبَد.
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
َّنا يا رَبُّ َنْ نُْ فَظَ  ن ه ا الَ ومِ بِغِ ر   .خَط  ةهَِّ

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy name 

forever. Amen. 

دالله  ومُمَجح بححالله  َّ وَمُ آبائِنا،  إلَ   رَبُّ  يا  َنْتَ  مُبارَكالله 
 اسْمُكَ إلى الأبدِ، آم ن.
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Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have set our hope on thee. 
ُُنْ يا رَبُّ رَْ مَمُكَ تَّْ نا، لَمِْ ِ  اتُِّالِنا تََّيك.  لِمَ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (thrice)  
 مُبارَكالله َنْتَ يا رَبُّ تََِّّمْنن ُ ّوقَك. )ثلاثاً( 

Lord, thou hast been our refuge from 

generation to generation. I said: Lord, be 

merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 

، َنا قَّتُ يا   يا رَبُّ مََّجً  لُنْتَ لنا  ن ج    وج   
 رَبُّ ارَْ مْنن واشْفِ نَفّن لأنحنن قد خَطِْ تُ إليك.

Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
تَْمََ  رضاكَ، لأنحكَ  يا رَبُّ إليكَ لج تُ َ َ َِّّمْنن َنْ 

 َنتَ هُوَ إلهن.
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
 لأنح مِنْ قِبََِّكَ تْ نَ ال ياةِ، وبِنورِكَ ن اينُ النور.

O continue Thy mercy unto them that know 

Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

طْ رَْ مَمَكَ تَّى ال ين  ُّ  . ي رِ ونَك اب

يموتُ  ال ق    قُدّو الله  الّوقّ،  قُدّو الله  اُلله،  قُدّو الله 
 ارَ مْنا. )ثلاثاً( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
 المَجْدُ لِلآبِ والإبنِ والرّوِ  الُّدُِ . 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
 الآنَ ولُ ح َوان  وإلى دَهْرِ الداهِرينَ، آم ن. 

Holy Immortal, have mercy on us.  .قُدّو الله ال ق   يَموتُ ارَ مْنا 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
يَموتُ   ال ق    قُدّو الله  الَّوقّ،  قُدّو الله  اُلله،  قُدّو الله 

 ارَْ مْنا. 

TROPARION IN TONE EIGHT ِالثام ن ِطَروباريَّةِباللحن 
Having risen from the tomb, and having burst 

the bonds of Hades, Thou didst loose the 

condemnation of death, O Lord, releasing all 

mankind from the snares of the enemy. Having 

manifested Thyself to Thine Apostles, Thou 

didst send them forth to proclaim Thee; and 

through them Thou hast granted Thy peace 

unto the civilized world, O Thou Who alone art 

plenteous in mercy. 

رِباطاتِ   وقَطحْ تَ  بْرِ،  الَّ مِنَ  رَبُّ  يا  قُمْتَ  إذْ 
مِنْ  ُُ ح  ال ْ تَ  نَّْ وَ المَوْتِ،  ُ ُومَةَ  َ َّبْتَ  الجَ يم، 
ََرْسََّمَهُمْ  لِرُسَُِّكَ  ذاتَكَ  َظْهَرْتَ  ولمّا  الَ دوّ،  ِ خاخِ 
يا   كونَةِ  ّْ لَِّمَ سَلامَكَ  بِهِمْ  ومَنَْ تَ  ُِرازةِ،  ال إلى 

َِ  الرحْ مَةِ وَْ دَك.جَ ي
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